
2 - 838/1 2 - 838/1

BELGISCHE SENAAT SÉNAT DE BELGIQUE
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MEMORIE VAN TOELICHTING EXPOSÉ DES MOTIFS

——— ———

De regering heeft de eer u het herziene Europees
Sociaal Handvest ter goedkeuring voor te leggen. Dit
internationaal verdrag werd aangenomen op 3 mei
1996 te Straatsburg.

Le Gouvernement a l’honneur de présenter à votre
approbation la Charte sociale européenne révisée. Ce
traité international a été adopté le 3 mai 1996 à Stras-
bourg.

I. INLEIDING I. INTRODUCTION

Het herziene Europees Sociaal Handvest is het
resultaat van een relancecampagne van het oorspron-
kelijke Europees Sociaal Handvest die in 1990 werd
ingezet. Na dertig jaar werd immers de nood gevoeld
om het Europees Sociaal Handvest dat uit 1961
dateert, aan te passen aan de evoluties in het arbeids-
recht en de opvattingen over het sociaal beleid die
zich in die tijdsspanne hadden voorgedaan. De bedoe-
ling was om niet alleen rekening te houden met de
evolutie van sociale en economische rechten in natio-
nale wetgevingen en andere representatieve interna-
tionale instrumenten maar ook sociale problemen
aan te pakken die in andere internationale instrumen-
ten niet aan bod komen. Een belangrijk uitgangspunt
bij het moderniseren en aanvullen was het behoud
van het bestaande beschermingsniveau van het Euro-
pees Sociaal Handvest.

La Charte sociale européenne révisée est le résultat
d’une campagne de relance de la Charte sociale euro-
péenne initiale, qui a débuté en 1990. En effet, après
30 ans, la nécessité se faisait sentir d’adapter la Charte
sociale, qui date de 1961, aux évolutions dans le droit
du travail et dans la conception des politiques socia-
les, qui se sont produites au cours de cette période.
L’objectif était non seulement de tenir compte de
l’évolution des droits sociaux et économiques dans les
législations nationales et les autres instruments inter-
nationaux représentatifs mais aussi de s’attaquer aux
problèmes sociaux qui ne sont pas abordés dans
d’autres instruments internationaux. Lors de cette
opération de modernisation et de complément, on a
pris comme point de départ le maintien du niveau de
protection existant de la Charte sociale européenne.

Er kan opgemerkt worden dat de relance van het
Europees Sociaal Handvest niet alleen het herziene
Europees Sociaal Handvest opleverde maar ook het
Protocol tot wijziging van het Europees Sociaal
Handvest (1991) en een Aanvullend Protocol bij het
Europees Sociaal Handvest ter invoering van een
procedure van collectieve klachten (1995). Belgie¨
neemt zich voor de beide laatstgenoemde instrumen-
ten te ratificeren.

On peut noter que la relance de la Charte sociale
européenne n’a pas seulement débouché sur la Charte
sociale européenne révisée mais aussi sur le Protocole
d’amendement de la Charte sociale européenne
(1991) et sur un Protocole additionnel à la Charte
sociale européenne instaurant une procédure de récla-
mation collective (1995). La Belgique se propose de
ratifier les deux derniers instruments cités.

II. STRUCTUUR VAN HET HERZIENE EURO-
PEES SOCIAAL HANDVEST

II. STRUCTURE DE LA CHARTE SOCIALE
EUROPEENNE REVISEE

Het herziene Europees Sociaal Handvest kan als
een bundeling van bestaande teksten worden
beschouwd die aangevuld werden met nieuwe bepa-
lingen.

La Charte sociale européenne révisée peut être
considérée comme un regroupement de textes exis-
tants qui ont été complétés par de nouvelles disposi-
tions.

Het internationaal verdrag opent met een pream-
bule die een algemene beginselverklaring bevat.

Le traité international s’ouvre sur un préambule
qui comprend une déclaration de principe générale.

Er volgen 31 grondrechten die verwoord zijn in
evenveel artikels. Deze artikelen kunnen in drie delen
worden opgesplitst :

Suivent 31 droits fondamentaux qui sont traduits
en autant d’articles. Ces articles peuvent être subdivi-
sés en trois parties :

— de artikelen 1 tot en met 19 stemmen overeen
met de tekst van het Europees Sociaal Handvest. Deze
artikels werden wel op verscheidene punten aange-
vuld en gewijzigd;

— les articles 1er à 19 inclus correspondent au
texte de la Charte sociale européenne. Ces articles ont
cependant été complétés et modifiés en certains
points;
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— de artikelen 20 tot en met 23 zijn hernomen uit
het Aanvullend Protocol bij het Europees Sociaal
Handvest van 1988 dat bij wet van 26 september 1996
door België werd bekrachtigd maar nog niet werd
geratificeerd;

— les articles 20 à 23 inclus sont repris du Proto-
cole additionnel à la Charte sociale européenne de
1988 auquel la Belgique a donné son assentiment par
la loi du 26 septembre 1996 mais qu’elle n’a pas
encore ratifié;

— de artikels 24 tot en met 31 zijn nieuwe bepalin-
gen.

— les articles 24 à 31 inclus sont de nouvelles
dispositions.

Deze 31 grondrechten worden aangevuld met een
hele reeks technische bepalingen onder meer over de
reikwijdte van aangegane verbintenissen, de contro-
lemechanismen, de ondertekening, bekrachtiging en
inwerkingtreding. Tenslotte volgt een bijlage die de
werkingssfeer van het herziene Europees Sociaal
Handvest met betrekking tot de te beschermen perso-
nen toelicht en bijkomende toelichtingen bij inhoude-
lijke bepalingen geeft.

Ces 31 droits fondamentaux sont complétés par
toute une série de dispositions techniques, notam-
ment sur la portée des engagements pris, les mécanis-
mes de controˆle, la signature, la ratification et l’entrée
en vigueur. Vient enfin une annexe qui explique le
champ d’application de la Charte sociale européenne
révisée en ce qui concerne les personnes à protéger et
qui donne des explications complémentaires sur le
contenu des dispositions.

III. DE BEKRACHTIGING VAN HET HERZIENE
EUROPEES SOCIAAL HANDVEST

III. LA RATIFICATION DE LA CHARTE
SOCIALE EUROPEENNE REVISEE

Voor een bekrachtiging van het herziene Europees
Sociaal Handvest is het niet nodig alle artikelen te
onderschrijven. De belangrijkste grondrechten zijn
vervat in een «harde kern» die de volgende artikelen
omvat : 1 (recht op arbeid), 5 (recht op vrijheid van
organisatie), 6 (recht op collectief onderhandelen), 7
(recht van kinderen en jeugdige personen op bescher-
ming), 12 (recht op sociale zekerheid), 13 (recht op
sociale en geneeskundige bijstand), 16 (recht van het
gezin op sociale, wettelijke en economische bescher-
ming), 19 (recht van migrerende werknemers en hun
gezinnen op bescherming en bijstand) en 20 (recht op
gelijke kansen en gelijke behandeling ten aanzien van
werkgelegenheid en beroepsuitoefening zonder dis-
criminatie naar geslacht).

Pour une ratification de la Charte sociale euro-
péenne révisée, il n’est pas nécessaire de souscrire à
tous les articles. Les principaux droits fondamentaux
sont compris dans un « noyau dur «  comprenant les
articles suivants : 1 (droit au travail), 5 (droit à la
liberté d’organisation), 6 (droit de négociation collec-
tive), 7 (droit des enfants et des adolescents à la
protection), 12 (droit à la sécurité sociale), 13 (droit à
l’assistance sociale et médicale), 16 (droit de la famille
à une protection sociale, juridique et économique), 19
(droit des travailleurs migrants et de leurs familles à la
protection et à l’assistance) et 20 (droit à l’égalité de
chances et de traitement en matière d’emploi et de
profession sans discrimination fondée sur le sexe).

Van deze 9 artikelen dienen er minstens 6 te
worden onderschreven opdat een bekrachtiging
geldig kan zijn. Bovendien is een staat gebonden door
de artikelen en de paragrafen die ze reeds bekrachtigd
heeft in het oorspronkelijke Europees Sociaal Hand-
vest. De amendementen die in het herziene Handvest
aan deze reeds eerder aanvaarde bepalingen zijn aan-
gebracht, dienen dan ook zonder meer te worden
geaccepteerd.

Il faut souscrire à au moins 6 de ces 9 articles pour
qu’une ratification puisse être valable. En outre, un
Etat est lié par les articles et les paragraphes qu’il a
déjà ratifiés dans la Charte sociale européenne
initiale. Les amendements qui ont été apportés dans la
Charte révisée à ces dispositions déjà approuvées
doivent dès lors être acceptés tels quels.

Voor België betekent dit dat de volgende aanpas-
singen automatisch worden goedgekeurd: artikel 2,
§§ 3 en 4; artikel 7, §§ 2, 4 en 7; artikel 8, §§ 1, 2 en 4;
artikel 11, § 3; artikel 12, § 2; artikel 15, §§ 1, 2 en 3;
artikel 17, §§ 1 en 2.

Pour la Belgique, ceci signifie que les adaptations
suivantes sont automatiquement approuvées: arti-
cle 2, §§ 3 et 4; article 7, §§ 2, 4 et 7; article 8, §§ 1er, 2
et 4; article 11, § 3; article 12, § 2; article 15, §§ 1er, 2
et 3; article 17, §§ 1er et 2.

Deze amendementen in reeds eerder bekrachtigde
artikelen — die dus automatisch van kracht zullen
worden — versterken de volgende rechten: een ver-
sterking van het non-discriminatiebeginsel; een ver-
hoogde gelijkheid tussen vrouwen en mannen in al de
domeinen van het Verdrag; een betere bescherming
van het moederschap en betere sociale bescherming

Ces amendements à des articles ratifiés auparavant
— qui entreront donc automatiquement en vigueur
— renforcent les droits suivants : une consolidation
du principe de non-discrimination, une égalité plus
poussée entre les hommes et les femmes dans tous les
domaines du Traité, une meilleure protection de la
maternité et une meilleure protection sociale de la
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van de moeder; verhoogde sociale, juridische en eco-
nomische bescherming van arbeidende kinderen; een
verhoogde bescherming van gehandicapte personen.

mère, une protection sociale, juridique et économique
accrue des enfants travailleurs, une protection accrue
des personnes handicapées.

De nieuwe paragrafen in reeds eerder bekrachtigde
artikelen en de nieuwe artikelen dienen daarentegen
wel te worden beoordeeld.

Par contre, les nouveaux paragraphes dans des arti-
cles déjà ratifiés et les nouveaux articles doivent faire
l’objet d’une évaluation.

IV. BESPREKING VAN DE IN HET HERZIENE
EUROPEES SOCIAAL HANDVEST VERLEENDE

GRONDRECHTEN (artikelen 1 tot en met 31)

IV. DISCUSSION DES DROITS FONDAMEN-
TAUX OCTROYES PAR LA CHARTE SOCIALE
EUROPEENNE REVISEE (articles 1er à 31 inclus)

De onderstaande bespreking beperkt zich tot het
aanduiden van de verschilpunten met het oorspron-
kelijke Europees Sociaal Handvest die ter beoorde-
ling voorliggen. Het betreft zowel nieuwe paragrafen
in reeds eerder bekrachtigde artikelen als nieuwe arti-
kelen. Voor een bespreking in extenso van ongewij-
zigde bepalingen wordt verwezen naar de Memorie
van Toelichting bij het ontwerp van wet houdende
goedkeuring van het Europees Sociaal Handvest.

La discussion ci-dessous se limite à indiquer les
points de différence avec la Charte sociale européenne
initiale, qui sont soumis à évaluation. Cela concerne
tant les nouveaux paragraphes dans des articles déjà
ratifiés que les nouveaux articles. Pour une discussion
in extenso des dispositions non modifiées, on renvoie
à l’exposé des motifs du projet de loi portant appro-
bation de la Charte sociale européenne.

A. Nieuwe paragrafen in reeds eerder bekrachtigde
artikelen

A. Nouveaux paragraphes dans des articles déjà
ratifiés

Artikel 2 betreft het recht op billijke arbeidsvoor-
waarden.

L’article 2 concerne le droit à des conditions de
travail équitables.

§ 6. Deze nieuwe paragraaf verplicht de Partijen
erop toe te zien dat de werknemers over de belang-
rijkste elementen van hun arbeidsovereenkomst of —
verhouding worden geı¨nformeerd. Voor de mini-
mumvereisten inzake voorlichting wordt in een door
de Raad van Europa opgestelde «Memorie van toe-
lichting» bij het herziene Europees Sociaal Handvest
verwezen naar de richtlijn 91/533/EEG betreffende de
informatie van de werknemer over zijn arbeidsver-
houding.

§ 6. Ce nouveau paragraphe oblige les Parties à
veiller à ce que les travailleurs soient informés des
aspects essentiels de leur contrat ou de leur relation de
travail. Pour les exigences minimums en matière
d’information, un Rapport explicatif de la Charte
sociale européenne révisée rédigé par le Conseil de
l’Europe fait référence à la directive 91/533/CEE rela-
tive à l’information du travailleur sur sa relation de
travail.

§ 7. Deze nieuwe paragraaf over nachtwerk werd
ingevoegd op aandringen van Belgie¨. Het uitgangs-
punt is dat nachtarbeid meer belastend is dan dagar-
beid. Daarom worden voor elkeen die nachtarbeid
verricht soortgelijke beschermende maatregelen op-
gelegd die terdege rekening houden met de bijzondere
aard van de te verrichten arbeid als in het IAO-
verdrag nr. 171 betreffende nachtarbeid dat door
België werd geratificeerd.

§ 7. Ce nouveau paragraphe sur le travail de nuit a
été inséré à la demande de la Belgique. Le point de
départ est que le travail de nuit est plus contraignant
que le travail de jour. C’est pourquoi, on impose pour
toute personne effectuant un travail de nuit des mesu-
res de protection qui tiennent compte de la nature
spéciale du travail à effectuer, similaires à celles
prévues dans la convention no 171 de l’OIT relative
au travail de nuit qui a été ratifiée par la Belgique.

Artikel 3 betreft het recht op veilige en hygie¨nische
arbeidsomstandigheden.

L’article 3 concerne le droit à des conditions de
travail sûres et hygiéniques.

In dit artikel worden de problemen in verband met
veiligheid en hygie¨ne van de arbeidsomstandigheden
op een totaal nieuwe manier dan in het Europees
Sociaal Handvest benaderd.

Dans cet article, les problèmes relatifs à la sécurité
et à l’hygiène des conditions de travail sont abordés
d’une façon totalement neuve par rapport à la Charte
sociale européenne.

§ 1. Zo verplicht deze nieuwe paragraaf de
Partijen een coherent nationaal beleid inzake veilig-
heid, gezondheid van de werknemers en hun arbeids-

§ 1er. Ce nouveau paragraphe oblige les Parties à
définir une politique nationale cohérente en matière
de sécurité, de santé des travailleurs et de milieu de
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milieu te bepalen; dit uit te voeren en periodiek te
evalueren.

travail; à la mettre en œuvre et à la réexaminer pério-
diquement.

§ 4. Deze nieuwe bepaling voorziet de geleidelijke
oprichting van arbeidsgeneeskundige diensten voor
alle werknemers. Deze diensten hebben voornamelijk
preventieve en adviserende opdrachten.

§ 4. Cette nouvelle disposition prévoit l’institution
progressive des services de santé au travail pour tous
les travailleurs. Ces services ont des fonctions essen-
tiellement préventives et de conseil.

Artikel 10 betreft het recht op vakopleiding. L’article 10 concerne le droit à la formation profes-
sionnelle.

§ 4. Deze nieuwe paragraaf legt de verplichting op
om specifieke maatregelen te treffen voor de omscho-
ling en de herinschakeling van langdurig werklozen.

§ 4. Ce nouveau paragraphe impose de prendre
des mesures particulières de recyclage et de réinser-
tion des choˆmeurs de longue durée.

Artikel 19 betreft het recht van migrerende werkne-
mers en hun gezinnen op bescherming en bijstand.

L’article 19 concerne le droit des travailleurs
migrants et de leurs familles à la protection et à
l’assistance.

§ 11. Deze nieuwe bepaling wenst de integratie
van de migrerende werknemers en hun gezinnen maar
ook hun gezondheid en veiligheid op het werk te
bevorderen via het onderwijs van de landstaal of één
van de talen van het Gastland.

§ 11. Cette nouvelle disposition souhaite favoriser
l’intégration des travailleurs migrants et de leurs
familles ainsi que promouvoir leur santé et sécurité au
travail via l’enseignement de la langue nationale ou
d’une des langues de l’E´ tat d’accueil.

§ 12. Gelijktijdig wordt in deze paragraaf echter
het belang beklemtoond van het behoud van de cultu-
rele identiteit van de migrant via het onderwijs in zijn
eigen landstaal.

§ 12. Toutefois, ce paragraphe souligne en même
temps l’importance du maintien de l’identité cultu-
relle du migrant via l’enseignement de sa langue
maternelle.

Haast alle nieuwe bovenstaande paragrafen zijn
aanvaardbaar vermits hun toepassing in het Belgische
recht normaal geen noemenswaardige problemen
mag stellen. Dit geldt echter niet voor het artikel 19,
§ 12, over het recht voor de migrerende werknemer op
onderwijs in zijn eigen moedertaal. De daadwerke-
lijke toepassing van dit recht kan door de Gemeen-
schappen in ons land niet worden gewaarborgd.

Quasiment tous les nouveaux paragraphes ci-
dessus sont acceptables puisque leur application en
droit belge ne peut normalement pas poser de problè-
mes notables. Ceci ne vaut cependant pas pour
l’article 19, § 12, sur le droit du travailleur migrant à
recevoir un enseignement dans sa langue maternelle.
L’application effective de ce droit ne peut être garan-
tie par les Communautés de notre pays.

B. De bepalingen van het «Aanvullend Protocol bij
het Europees Sociaal Handvest en Bijlage, gedaan te

Straatsburg op 5 mei 1988»

B. Les dispositions du «Protocole additionnel à la
Charte sociale européenne et Annexe, faits à Stras-

bourg le 5 mai 1988»

De artikelen 20 tot en met 23 hernemen de bepalin-
gen van de artikelen 1 tot en met 4 van het
«Aanvullend Protocol bij het Europees Sociaal Hand-
vest en Bijlage, gedaan te Straatsburg op 5 mei 1988.»

Les articles 20 à 23 inclus reprennent les disposi-
tions des articles 1 à 4 inclus du «Protocole addition-
nel à la Charte sociale européenne et Annexe, faits à
Strasbourg le 5 mai 1988».

Dit aanvullend protocol werd goedgekeurd in
België bij wet van 26 september 1996. De regering
heeft echter het voornemen om het te ratificeren met
een voorbehoud voor artikel 4 dat het «recht van
ouderen op sociale bescherming» bepaalt. Paragraaf
a van dit artikel voorziet dat ouderen over voldoende
middelen moeten beschikken om hen in staat te stel-
len een fatsoenlijk bestaan te leiden en actief deel te
nemen aan het openbare, maatschappelijke en cultu-
rele leven. Onder meer om budgettaire redenen
kunnen voorzieningen die erop gericht zijn voor
«voldoende middelen» te zorgen, zoals het gewaar-
borgd minimum voor bejaarden (wet van 1 april
1969), echter niet tot buitenlandse niet — EU — on-
derdanen worden uitgebreid.

Ce protocole additionnel a été approuvé en Belgi-
que par la loi du 26 septembre 1996. Le gouvernement
a toutefois l’intention de le ratifier avec une réserve
pour l’article 4 qui fixe le «droit des personnes aˆgées à
une protection sociale». Le paragraphe a de cet arti-
cle prévoit que les personnes aˆgées doivent disposer
de ressources suffisantes pour leur permettre de mener
une existence décente et de participer activement à la
vie publique, sociale et culturelle. Pour des raisons
notamment budgétaires, les dispositifs qui visent à
garantir des «ressources suffisantes», tel que le mi-
nimum garanti pour personnes aˆgées (loi du 1er avril
1969), ne peuvent être étendus à des ressortissants
étrangers hors-UE.
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Dit betekent dan ook dat de artikels 20 tot en met
22 van het herziene Europees Sociaal Handvest
kunnen worden aanvaard maar dat het artikel 23 niet
kan worden bekrachtigd.

Ceci signifie donc que les articles 20 à 22 inclus de la
Charte sociale européenne révisée peuvent être accep-
tés mais que l’article 23 ne peut être ratifié.

C. Nieuwe bepalingen C. Nouvelles dispositions

De artikelen 24 tot en met 31 zijn nieuwe grond-
rechten.

Les articles 24 à 31 inclus sont de nouveaux droits
fondamentaux.

Artikel 24 betreft het recht op bescherming in geval
van ontslag.

L’article 24 concerne le droit à la protection en cas
de licenciement.

Dit artikel moet indien het bekrachtigd wordt,
integraal worden aanvaard. Het bevat twee algemene
principes:

Si cet article est ratifié, il doit être intégralement
accepté. Il comprend deux principes généraux:

1. het recht van de werknemer om niet ontslagen te
worden zonder geldige reden;

1. le droit des travailleurs à ne pas être licenciés
sans motif valable;

2. het recht op een afdoende vergoeding of op een
andere passende schadeloosstelling indien er toch een
ontslag is zonder geldige reden. Tevens wordt het
recht van de werknemer erkend om bij een onpartij-
dig orgaan beroep aan te tekenen indien hij meent dat
de voormelde ontslagregels zijn geschonden.

2. le droit à une indemnité adéquate ou à une autre
réparation appropriée en cas de licenciement sans
motif valable. En outre, on reconnaıˆt au travailleur le
droit d’introduire un recours auprès d’un organe
impartial, s’il estime que les règles de licenciement
précitées n’ont pas été respectées.

Dit artikel is gebaseerd op het IAO-verdrag nr. 158
inzake de stopzetting van de arbeidsrelatie dat om
meerdere redenen niet door Belgie¨ kon worden
bekrachtigd. De belangrijkste hinderpaal was de
motiveringsplicht voor de bee¨indiging van de
tewerkstelling. In het Belgische recht wordt het ont-
slag in regel immers niet gemotiveerd tenzij voor wel-
bepaalde categoriee¨n beschermde werknemers zoals
zwangere vrouwen. Aangezien dit nieuwe artikel
eveneens vertrekt van de motiveringsplicht, stelt de
regering voor het niet te bekrachtigen.

Cet article se base sur la Convention no 158 de
l’OIT en matière de cessation de la relation de travail
qui, pour de nombreuses raisons, n’a pu être ratifiée
par la Belgique. L’obstacle principal résidait dans
l’obligation de motivation de la cessation de
l’occupation. En effet, en droit belge, le licenciement
n’est généralement pas motivé sauf pour certaines
catégories bien déterminées de travailleurs protégés
tels que les femmes enceintes. Etant donné que ce
nouvel article part lui aussi de l’obligation de motiva-
tion, le gouvernement propose de ne pas le ratifier.

Artikel 25 betreft het recht van de werknemers op
bescherming van hun schuldvorderingen in geval van
insolvabiliteit van hun werkgever.

L’article 25 concerne le droit des travailleurs à la
protection de leurs créances en cas d’insolvabilité de
leur employeur.

Dit nieuwe artikel erkent het recht van de werkne-
mer op de veiligstelling van zijn schuldvorderingen in
geval van insolvabiliteit van zijn werkgever. Dit dient
te gebeuren door een waarborginstelling of door ie-
dere andere doeltreffende vorm van bescherming.

Ce nouvel article reconnaıˆt le droit du travailleur à
la protection de ses créances en cas d’insolvabilité de
son employeur. Ceci doit se faire par une institution
de garantie ou par toute autre forme effective de
protection.

Dit nieuwe artikel sluit nauw aan bij het IAO-
verdrag nr. 173 betreffende de bescherming van de
schuldvorderingen van werknemers in geval van in-
solvabiliteit van hun werkgever en de richtlijn 80/987/
EEG betreffende de onderlinge aanpassing van de
wetgevingen der Lidstaten inzake de bescherming van
de werknemers bij insolventie van de werkgever.
België zal dit IAO-verdrag eerlang bekrachtigen. De
regering meent dan ook dit artikel 25 te kunnen on-
derschrijven.

Cet article est fort proche de la Convention no 173
de l’OIT concernant la protection des créances des
travailleurs en cas d’insolvabilité de leur employeur et
de la Directive 80/987/CEE concernant le rapproche-
ment des législations des Etats membres relatives à la
protection des travailleurs salariés en cas d’insolva-
bilité de leur employeur. La Belgique ratifiera sous
peu cette Convention de l’OIT. C’est pourquoi, le
gouvernement estime pouvoir souscrire à cet arti-
cle 25.

Artikel 26 betreft het recht op waardigheid bij de
arbeidstaak.

L’article 26 concerne le droit à la dignité au travail.

Deze nieuwe bepaling beklemtoont het recht van
werknemers op waardigheid in hun relatie tot hun

Cette nouvelle disposition souligne le droit des
travailleurs à la dignité au travail et en relation avec le
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werk en bij het uitoefenen van hun arbeid. Ze onder-
streept het belang van sensibilisatie en preventie ten
aanzien van seksuele intimidatie op het werk en
andere «daden die laakbaar of uitdrukkelijk vijandig
en beledigend zijn en die zich herhaaldelijk voor-
doen.» Hoewel de Partijen geen verplichting wordt
opgelegd om een wetgeving ter zake uit te vaardigen,
dienen ze wel «elke passende maatregel te nemen»
om werknemers daadwerkelijk tegen deze vormen
van geweld te beschermen.

travail. Elle souligne l’importance de la sensibili-
sation et de la prévention en matière de harcèlement
sexuel sur les lieux de travail et autres «actes condam-
nables ou explicitement hostiles et offensifs dirigés de
façon répétée contre tout salarié». Bien qu’il ne soit
imposé aucune obligation aux Parties de promulguer
une législation en la matière, elles sont tenues «de
prendre toute mesure appropriée» pour protéger
effectivement les travailleurs contre ces formes de
violence.

Er kan opgemerkt worden dat de beide paragrafen
van dit artikel afzonderlijk kunnen worden aan-
vaard. De eerste paragraaf handelt uitsluitend over
seksuele intimidatie. De tweede paragraaf bestrijkt de
andere vormen van verbaal geweld of moedwillige
intimidatie die de waardigheid van een werknemer
aantasten. Voorbeelden die in de Memorie van Toe-
lichting van de Raad van Europa worden aangehaald,
zijn onder meer het systematisch uitsluiten van een
werknemer van elk overleg over de arbeidstaken
waaraan zijn collega’s wel mogen deelnemen, het niet
ter beschikking stellen van een bureau...

On peut noter que les deux paragraphes de cet arti-
cle peuvent être adoptés séparément. Le premier
paragraphe traite exclusivement du harcèlement
sexuel. Le second concerne les autres formes de
violence verbale ou d’intimidation volontaire qui
affectent la dignité d’un travailleur. Les exemples
cités dans le Rapport explicatif du Conseil de
l’Europe sont entre autres l’exclusion systématique
d’un travailleur de toute discussion concernant l’or-
ganisation du travail à laquelle peuvent prendre part
ses collègues, le fait de ne pas mettre un bureau à la
disposition d’un travailleur.

De regering stelt voor om enkel de eerste paragraaf
te bekrachtigen aangezien de Belgische wetgeving
inzake voorkoming van seksuele intimidatie op het
werk hiermee in overeenstemming lijkt. Daarentegen
is de verwoording van de tweede paragraaf onduide-
lijk en kan bij de naleving ervan problemen stellen.

Le gouvernement propose de ne ratifier que le
premier paragraphe, étant donné que la législation
belge en matière de prévention du harcèlement sexuel
sur les lieux de travail semble être concordante. En
revanche, le libellé du deuxième paragraphe n’est pas
clair et peut poser des problèmes lorsqu’il s’agira de le
respecter.

Artikel 27 betreft het recht van de werknemers met
gezinsverantwoordelijkheid op gelijke kansen en ge-
lijke behandeling.

L’article 27 concerne le droit des travailleurs ayant
des responsabilités familiales à l’égalité des chances et
de traitement.

Dit artikel wenst gelijke kansen en een gelijke
behandeling voor werknemers met gezinsverant-
woordelijkheden. Het is gebaseerd op het IAO-
verdrag nr. 156 inzake gelijke kansen en gelijke
behandeling voor mannelijke en vrouwelijke werkne-
mers met gezinsverantwoordelijkheid dat nog niet
door België kon geratificeerd worden.

Cet article prévoit l’égalité des chances et de traite-
ment pour les travailleurs ayant des responsabilités
familiales. Il s’inspire de la Convention no 156 de
l’OIT en matière d’égalité des chances et de traitement
pour les travailleurs masculins et féminins ayant des
responsabilités familiales, qui n’a pas encore pu être
ratifiée par la Belgique.

De regering meent dat er ook enkele hinderpalen
voor de bekrachtiging van dit artikel zijn. Een van de
voornaamste moeilijkheden is opnieuw de motive-
ringsplicht van het ontslag waarvan in paragraaf 3 in
dit artikel eveneens wordt uitgegaan . Ook is het twij-
felachtig of de opvangmogelijkheden voor kinderen
in België voldoende zijn uitgebouwd om te beant-
woorden aan de criteria van de eerste paragraaf. In de
huidige stand van zaken lijkt het wenselijk om het
hele artikel niet te bekrachtigen.

Le gouvernement pense qu’il y a également quel-
ques obstacles à la ratification de cet article. Une des
difficultés majeures est à nouveau l’obligation de
motivation du licenciement qui est également à la
base du paragraphe 3 de cet article. On peut aussi se
demander si les possibilités d’accueil des enfants sont
suffisamment développées en Belgique pour répondre
aux critères du 1er paragraphe. Dans l’état actuel des
choses, il semble préférable de ne pas ratifier
l’article dans sa totalité.

Artikel 28 betreft het recht van werknemersverte-
genwoordigers op bescherming in de onderneming en
de hen toe te kennen faciliteiten.

L’article 28 concerne le droit des représentants des
travailleurs à la protection dans l’entreprise et les faci-
lités à leur accorder.

De bedoeling van dit artikel is de werknemersver-
tegenwoordigers bij de uitoefening van hun activitei-
ten beter te beschermen door hen faciliteiten toe te

Cet article a pour objet de mieux protéger les repré-
sentants des travailleurs dans l’exercice de leurs acti-
vités en leur accordant des facilités pour remplir leur
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kennen voor hun taak binnen de ondernemingen.
Deze bescherming is niet voorzien in het artikel 5 over
syndicale vrijheid tenzij een werknemer benevens ver-
tegenwoordiger van de werknemers ook syndicaal
afgevaardigde is.

tâche au sein des entreprises. Cette protection n’est
pas prévue à l’article 5 sur la liberté syndicale sauf si
un travailleur, en plus de sa qualité de représentant
des travailleurs, est également délégué syndical.

Het nieuwe artikel sluit nauw aan bij het IAO-
verdrag nr. 135 inzake de bescherming van werkne-
mersvertegenwoordigers in de onderneming en de
hen te verlenen faciliteiten. Dit IAO-verdrag kon niet
worden aanvaard aangezien de bepalingen inzake
bescherming en toe te kennen faciliteiten verder
reiken dan de Belgische wetgeving ter zake. Om
dezelfde reden stelt de regering voor dit artikel 28 niet
te bekrachtigen.

Ce nouvel article est fort proche de la Convention
no 135 de l’OIT concernant la protection des repré-
sentants des travailleurs dans l’entreprise et les facili-
tés à leur accorder. Cette Convention de l’OIT n’a pas
pu être acceptée étant donné que les dispositions en
matière de protection et de facilités à accorder vont
plus loin que la législation belge en la matière. Pour
les mêmes raisons, le gouvernement propose de ne pas
ratifier cet article 28.

Artikel 29 betreft het recht op informatie en op
overleg bij de procedures inzake collectief ontslag.

L’article 29 concerne le droit à l’information et à la
consultation dans les procédures de licenciements
collectifs.

Door deze bepaling verbinden de Partijen er zich
toe ervoor te zorgen dat de werkgevers de werkne-
mersvertegenwoordigers tijdig informeren en overleg
met hen plegen over collectieve ontslagen.

Par cette disposition, les parties s’engagent à assu-
rer que les employeurs informent et consultent les
représentants des travailleurs sur des licenciements
collectifs.

De informatie en het overleg moeten erop gericht
zijn de collectieve ontslagen zoveel mogelijk te ver-
mijden of toch in aantal te beperken en de gevolgen
ervan te verzachten. Dit laatste zou kunnen door een
beroep te doen op sociale begeleidingsmaatregelen
zoals de hulp bij herplaatsing of heerinschakeling van
de betrokken werknemers.

L’information et la concertation doivent viser à
éviter autant que possible les licenciements collectifs
ou à limiter leur nombre et à atténuer leurs consé-
quences, ce qui pourrait se faire en recourant à des
mesures sociales d’accompagnement comme l’aide au
reclassement ou à la réinsertion des travailleurs
concernés.

De bepalingen van dit artikel leunen sterk aan bij
het verdrag nr. 158 van de IAO inzake collectief ont-
slag en de Richtlijnen 75/129/EEG en 92/56/EEG
betreffende de aanpassing van de wetgevingen van de
Lidstaten inzake collectief ontslag die respectievelijk
werden bekrachtigd of omgezet in het Belgisch recht.
De regering stelt dan ook voor het artikel 29 te
bekrachtigen.

Les dispositions de cet article sont fort proches de
la Convention no 158 de l’OIT en matière de licencie-
ment collectif et des Directives 75/129/CEE et 92/56/
CEE concernant le rapprochement des législations
des États membres relatives aux licenciements collec-
tifs qui ont été respectivement ratifiée ou transposées
en droit belge. C’est pourquoi, le gouvernement
propose de ratifier l’article 29.

Artikel 30 betreft het recht op bescherming tegen
armoede en sociale uitsluiting.

L’article 30 concerne le droit à la protection contre
la pauvreté et l’exclusion sociale.

Met dit artikel waarvan Belgie¨ aan de basis ligt,
verbinden de Partijen zich ertoe hun onderdanen via
een globale en gecoo¨rdineerde aanpak tegen armoede
en sociale uitsluiting te beschermen. Het artikel voor-
ziet eveneens een evaluatie en eventueel een heronder-
zoek van de genomen maatregelen ter bestrijding van
de armoede en de sociale uitsluiting.

Par cet article, dont la Belgique est à l’origine, les
Parties s’engagent à protéger leurs ressortissants
contre la pauvreté et l’exclusion sociale par le biais
d’une approche globale et coordonnée. Cet arti-
cle prévoit également une évaluation et éventuelle-
ment un réexamen des mesures prises pour lutter
contre la pauvreté et l’exclusion sociale.

De regering meent dat het beleid in Belgie¨ inzake de
bestrijding van armoede en sociale uitsluiting, zowel
op regionaal als federaal niveau aan de criteria van dit
artikel beantwoordt. Ze stelt dan ook voor om deze
bepaling die op sociaal vlak een belangrijke meer-
waarde aan het verdrag biedt, te bekrachtigen.

Le gouvernement estime que la politique belge en
matière de lutte contre la pauvreté et l’exclusion
sociale, tant au niveau régional qu’au niveau fédéral,
répond aux critères de cet article. Il propose dès lors
de ratifier cette disposition qui apporte une plus-value
importante à la Convention au niveau social.

Artikel 31 betreft het recht op huisvesting. L’article 31 concerne le droit au logement.

Dit artikel voorziet het recht op huisvesting voor
elkeen door Partijen te verplichten de toegang tot

Cet article prévoit le droit au logement pour
chacun en obligeant les Parties à favoriser l’accès à des
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menswaardige huisvesting te bevorderen, de kans om
dakloos te worden geleidelijk weg te werken en huis-
vesting — ook voor personen die niet over voldoende
middelen beschikken — betaalbaar te maken.

logements d’un niveau suffisant, à éliminer progressi-
vement l’état de sans-abri et à rendre le coût du loge-
ment accessible aux personnes qui ne disposent pas de
ressources suffisantes.

Het is niet zeker of de huidige wetgeving in Belgie¨-
ondanks initiatieven op het vlak van woonzekerheid-
voldoende het recht op huisvesting waarborgt zoals
dit in dit artikel wordt omschreven. De ratificatie
ervan lijkt in de huidige stand van zaken dan ook niet
aangewezen maar kan in een later stadium misschien
wel worden doorgevoerd.

Il n’est pas certain que la législation belge actuelle
— malgré des initiatives dans le domaine de la sécu-
rité du logement — garantisse suffisamment le droit
au logement tel que décrit dans cet article. C’est pour-
quoi, sa ratification ne semble pas indiquée dans l’état
actuel des choses mais pourra peut-être se faire à un
stade ultérieur.

V. BESPREKING VAN DE
ANDERE BEPALINGEN (A TOT EN MET O)

V. DISCUSSION DES AUTRES DISPOSITIONS
(A A O INCLUS)

Benevens de hierboven opgesomde rechten, bevat
het herziene Europees Sociaal Handvest ook een reeks
bepalingen die tot doel hebben:

Outre les droits énumérés ci-dessus, la Charte
sociale européenne révisée comprend également une
série de dispositions ayant pour but :

a) de draagwijdte van de door de Partijen aange-
gane verbintenissen te verduidelijken (art. A);

a) de préciser la portée des engagements pris par
les Parties (art. A);

b) de rechtsbanden met het Europees Sociaal
Handvest en het Aanvullend Protocol van 1988 te
preciseren (art. B);

b) de préciser les liens avec la Charte sociale euro-
péenne et le Protocole additionnel de 1988 (art. B);

c) de toezichtsprocedures op de uitvoering van de
verplichtingen die in dit Handvest zijn opgenomen
met inbegrip van de procedure van collectieve
klachten vast te leggen (art. C en D);

c) de fixer les procédures de controˆle de
l’application des engagements contenus dans la
Charte y compris la procédure de réclamation collec-
tive (art. C et D);

d) het non-discriminatiebeginsel bij de toepassing
van de rechten van het herziene Europees Sociaal
Handvest te waarborgen (art. E);

d) de garantir le principe de non-discrimination
lors de l’application des droits contenus dans la
Charte sociale européenne révisée (art. E);

e) de toegestane afwijkingen in geval van oorlog of
noodtoestand en andere geoorloofde beperkingen uit
te leggen (art. F en G);

e) d’expliquer les dérogations accordées en cas de
guerre ou de danger public et autres restrictions auto-
risées (art. F et G);

h) de verhouding van het herziene Handvest tot
het nationaal recht of tot internationale overeen-
komsten te bepalen (art. H);

h) de déterminer les relations entre la Charte révi-
sée et le droit interne ou les accords internationaux
(art. H);

i) de wijze van uitvoering van de aangegane ver-
bintenissen vast te leggen (art. I);

i) de fixer la mise en œuvre des engagements sous-
crits (art. I);

j) de manier waarop latere aanpassingen aan het
herziene Europees Sociaal Handvest zullen gebeuren,
te verduidelijken (art. J);

j) de clarifier la façon dont des adaptations ulté-
rieures seront apportées à la Charte sociale euro-
péenne révisée (art. J);

k) de voorwaarden te bepalen inzake onderteke-
ning, bekrachtiging, inwerkingtreding, territoriale
toepassing en opzegging van het herziene Europees
Sociaal Handvest en aan te geven welke kennisgevin-
gen moeten worden gedaan (art. K, L, M en O);

k) de déterminer les conditions en matière de
signature, ratification, entrée en vigueur, application
territoriale et dénonciation de la Charte sociale euro-
péenne révisée et d’indiquer quelles notifications
doivent être faites (art. K, L, M et O);

l) de rechtsband van de bijlage met het herziene
Europees Sociaal Handvest te verduidelijken (art. N).

l) de clarifier le lien de l’annexe avec la Charte
sociale européenne révisée (art. N).

Het merendeel van deze bepalingen vergt weinig
commentaar. Bovendien zijn veel bepalingen analoog
met de slotbepalingen voor de in de Raad van Europa
gesloten verdragen en akkoorden waaronder het
oorspronkelijke Europees Sociaal Handvest.

La plupart de ces dispositions réclament peu de
commentaires. En outre, nombre de ces dispositions
sont analogues aux dispositions finales des conven-
tions et accords conclus au sein du Conseil de
l’Europe, dont la Charte sociale européenne initiale.
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Toch verdienen enkele artikelen een verdere toe-
lichting:

Cependant, quelques articles méritent qu’on s’y
arrête:

De doelstelling van het artikel B dat de rechtsband
met het Europees Sociaal Handvest en met het Aan-
vullend Protocol bij het Europees Sociaal Handvest
van 1988 verduidelijkt, is te vermijden dat Lidstaten
die het herziene Europees Sociaal Handvest ratifice-
ren, nog gebonden zijn door bepalingen van het
oorspronkelijke Handvest. Soms zijn ze door de
herziening immers strijdig met het herziene Handvest.
Tevens wil het artikel vermijden dat een Lidstaat bij
de ratificatie van het herziene Handvest impliciet
bepaalde verbintenissen van het oorspronkelijke
Handvest opzegt waarvan de naleving moeilijk bleek.

L’objectif de l’article B, qui clarifie les liens avec la
Charte sociale européenne et le Protocole additionnel
à la Charte sociale européenne de 1988, est d’éviter
que les Etats membres qui ratifient la Charte sociale
européenne révisée soient encore liés par les disposi-
tions de la Charte initiale. En effet, la révision rend
parfois ces dernières contraires à la Charte révisée.
L’article veut également éviter que lors de la ratifica-
tion de la Charte révisée, un Etat membre dénonce
implicitement certains engagements de la Charte
initiale dont le respect apparaissait difficile.

Het artikel D verduidelijkt de rechtsband met het
Aanvullend Protocol bij het Europees Sociaal Hand-
vest ter invoering van een systeem van collectieve
klachten. Het bepaalt dat landen die dit Aanvullend
Protocol voor het herziene Handvest hebben be-
krachtigd, voor de controle van dit laatste instrument
toch de controleprocedure die in het Aanvullend
Protocol voorzien is, dienen toe te passen. Dit houdt
in dat de procedure van collectieve klachten geldig is
voor alle bepalingen van het herziene Handvest die
door dit land worden onderschreven. Indien het
herziene Handvest echter eerder wordt geratificeerd
dan het Aanvullend Protocol ter invoering van een
systeem van collectieve klachten, volstaat voor de
ratificatie van het laatstgenoemde instrument een
kennisgeving aan de Secretaris-generaal van de Raad
van Europa. Hierin dient te worden verklaard dat het
toezicht op het herziene Europees Sociaal Handvest
volgens de door voornoemd Protocol bepaalde proce-
dure wordt aanvaard.

L’article D explicite les liens avec le Protocole addi-
tionnel à la Charte sociale européenne instituant un
système de réclamation collective. Il dispose que les
pays qui ont ratifié ce Protocole additionnel avant la
Charte révisée doivent pour le controˆle de ce dernier
instrument appliquer la procédure de controˆle prévue
dans le Protocole additionnel. Ceci implique que la
procédure de réclamation collective est valable pour
toutes les dispositions de la Charte révisée auxquelles
ce pays a souscrit. Toutefois, si la Charte révisée est
ratifiée avant le Protocole instaurant un système de
réclamation collective, une notification au Secrétaire
général du Conseil de l’Europe suffit pour ratifier ce
dernier instrument. Il faut y déclarer que l’on accepte
le contrôle de la Charte sociale européenne révisée
selon la procédure prévue par ledit Protocole.

Het artikel E met de non-discriminatie clausule is
een nieuwe bepaling ten opzichte van het oorspronke-
lijke Handvest. Het houdt in dat er bij de toepassing
van alle in het verdrag opgenomen rechten niet mag
gediscrimineerd worden op grond van de opgesomde
motieven.

L’article E contenant la clause de non-
discrimination est une disposition nouvelle par
rapport à la Charte initiale. Il implique que lors de
l’application de tous les droits contenus dans le traité,
toute discrimination sur la base des motifs énumérés
est interdite.

Deze non-discriminatie clausule is gebaseerd op de
jurisprudentie van de controleorganismen van het
oorspronkelijke Handvest.

Cette clause de non-discrimination se fonde sur la
jurisprudence des organismes de controˆle de la Charte
initiale.

Door het artikel J worden latere aanpassingen van
het herziene Handvest in functie bijvoorbeeld van
maatschappelijke evoluties mogelijk gemaakt. Het
bepaalt de procedure die voor de beoordeling van
door het Regeringscomité of door de lidstaten voor-
gestelde wijzigingen en de latere aanvaarding door
Lidstaten ervan dient te worden gevolgd.

L’article J permet des adaptations ultérieures de la
Charte révisée en fonction, par exemple, d’évolutions
sociales. Il fixe la procédure qu’il convient de suivre
pour l’évaluation des modifications proposées par le
Comité gouvernemental ou par les Etats membres et
pour leur acceptation ultérieure par les Etats mem-
bres.

VI. BESPREKING VAN DE BIJLAGE VI. DISCUSSION DE L’ANNEXE

De bijlage die volwaardig deel uitmaakt van het
herziene Europees Sociaal Handvest, bepaalt de wer-
kingssfeer van het herziene Europees Sociaal Hand-
vest met betrekking tot de te beschermen personen. Er

L’annexe qui fait partie intégrante de la Charte
sociale européenne révisée détermine le champ d’ap-
plication de la Charte sociale européenne révisée en ce
qui concerne les personnes à protéger. On déclare que
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wordt gesteld dat het herziene Handvest enkel van
toepassing is op buitenlanders «die onderdaan zijn
van andere Partijen en rechtmatig woonachtig zijn in,
dan wel geregeld werkzaam zijn op het grondgebied
van de betrokken Partij». Ook worden er andere
bijkomende toelichtingen gegeven bij inhoudelijke
bepalingen die echter geen nadere commentaar ver-
gen.

la Charte révisée ne s’applique aux étrangers «que
dans la mesure où ils sont des ressortissants des autres
Parties contractantes résidant légalement ou travail-
lant régulièrement sur le territoire de la Partie intéres-
sée». On y donne également des explications complé-
mentaires sur le contenu de dispositions, qui ne néces-
sitent toutefois pas de plus amples commentaires.

VII. VOORSTEL TOT GOEDKEURING VII. PROPOSITION D’APPROBATION

Na onderzoek van alle verbintenissen, meent de
regering dat het herziene Europees Sociaal Handvest
een bijzonder waardevol internationaal instrument is
dat bekrachtiging verdient. De huidige stand van de
Belgische wetgeving laat evenwel niet toe dit interna-
tionaal verdrag integraal te ratificeren. Rekening
houdend met de verplichtingen die in de artikels A en
B aan ratificerende landen worden opgelegd, opteert
de regering voor het volgende ratificatieschema:

Après avoir examiné tous les engagements, le
gouvernement estime que la Charte sociale euro-
péenne révisée est un instrument international de
grande valeur qui mérite d’être ratifié. L’état actuel de
la législation belge ne permet toutefois pas de ratifier
cette convention internationale dans son intégralité.
Compte tenu des obligations imposées dans les arti-
cles A et B aux Etats qui ratifient, le gouvernement
opte pour le schéma de ratification suivant :

— de artikels 1 tot en met 22 worden bekrachtigd,
met een voorbehoud evenwel voor art. 19, § 12.

— les articles 1 à 22 inclus seront ratifiés, avec une
réserve toutefois pour l’article 19, § 12.

De bekrachtiging van deze artikels is voornamelijk
een gevolg van eerder aangegane verbintenissen bij de
ratificatie van het oorspronkelijke Europees Sociaal
Handvest en het Aanvullend Protocol bij het Euro-
pees Sociaal Handvest van 1988. De enkele nieuwe
paragrafen die in het herziene Handvest aan vroegere
bepalingen werden toegevoegd, zijn aanvaardbaar
vermits hun toepassing in het Belgische recht geen
noemenswaardige problemen zal stellen. Dit geldt
zoals vermeld niet voor de paragraaf 12 in het arti-
kel 19 waarvan de daadwerkelijke toepassing niet
door de gemeenschappen in ons land kan worden
gewaarborgd.

La ratification de ces articles est principalement
une suite des engagements souscrits auparavant lors
de la ratification de la Charte sociale européenne
initiale et du Protocole additionnel à la Charte sociale
européenne de 1988. Les quelques nouveaux paragra-
phes qui ont été ajoutés aux anciennes dispositions
dans la Charte révisée sont acceptables, étant donné
que leur application en droit belge ne posera aucun
problème notable. Ceci ne vaut pas, comme nous
l’avons déjà dit, pour le paragraphe 12 de l’article 19
dont l’application effective ne peut être garantie par
les communautés de notre pays.

— van de nieuwe bepalingen worden de arti-
kels 25, 26, § 1, 29 en 30 bekrachtigd.

— parmi les nouvelles dispositions, les articles 25,
26, § 1er, 29 et 30 seront ratifiés.

De rechten die in de artikelen 25, 26, § 1, en 29
worden bepaald, waren reeds het voorwerp van uit-
gebreide regelgeving binnen de IAO en de Europese
Unie die door ons land wordt toegepast. Het Belgi-
sche beleid inzake armoedebestrijding beantwoordt
aan de bepalingen van het artikel 30 dat vooral onder
Belgische impuls in het herziene Europees Sociaal
Handvest werd opgenomen.

Les droits qui sont fixés dans les articles 25, 26, §1er,
et 29, avaient déjà fait l’objet d’une réglementation
étendue au sein de l’OIT et de l’Union européenne qui
est appliquée par notre pays. La politique belge en
matière de lutte contre la pauvreté répond aux dispo-
sitions de l’article 30 qui a été inscrit dans la Charte
sociale européenne révisée surtout sous l’impulsion
de la Belgique.

— tegen een aantal nieuwe bepalingen zal op het
ogenblik van de bekrachtiging van het herziene Eu-
ropees Sociaal Handvest schriftelijk voorbehoud
worden gemaakt.

— au moment de la ratification de la Charte
sociale européenne révisée, on fera des réserves écrites
pour un certain nombre de dispositions nouvelles.

Het betreft de volgende artikels : Il s’agit des articles suivants :

art. 23, art. 24, art. 26, § 2, art. 27, art. 28 en art. 31. art. 23, art. 24, art. 26, § 2, art. 27, art. 28 et art. 31.

Zoals vermeld zal er tevens voorbehoud worden
gemaakt voor artikel 19, § 12.

Comme nous l’avons déjà mentionné ci-dessus, une
réserve sera également faite pour l’article 19, § 12.
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Er dient tenslotte op gewezen te worden dat het
herziene Europees Sociaal Handvest een gemengd
verdrag is dat de instemming van Gewesten en
Gemeenschappen vereist.

Il convient enfin de signaler que la Charte sociale
européenne révisée est une convention mixte qui
requiert l’assentiment des Régions et Communautés.

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Louis MICHEL. Louis MICHEL.

De minister van Werkgelegenheid, La ministre de l’Emploi,

Laurette ONKELINX. Laurette ONKELINX.

De minister van Maatschappelijke Integratie en
Sociale Economie,

Le ministre de l’Intégration sociale et de l’Economie
sociale,

Johan VANDE LANOTTE. Johan VANDE LANOTTE.

De minister van Volksgezondheid, La ministre de la Santé publique et de
l’Environnement,

Magda AELVOET. Magda AELVOET.

De minister van Binnenlandse Zaken, Le ministre de l’Intérieur,

Antoine DUQUESNE. Antoine DUQUESNE.

De minister van Sociale Zaken en Pensioenen, Le ministre des Affaires sociales et des Pensions,

Frank VANDENBROUCKE. Frank VANDENBROUCKE.

De minister van Ambtenarenzaken, Le ministre de la Fonction publique,

Luc VAN DEN BOSSCHE. Luc VAN DEN BOSSCHE.

De minister van Landsverdediging, Le ministre de la Défense,

André FLAHAUT. André FLAHAUT.

De minister van Landbouw en Middenstand, Le ministre de l’Agriculture et des Classes moyennes,

Jaak GABRIELS. Jaak GABRIELS.

De minister van Justitie, Le ministre de la Justice,

Marc VERWILGHEN. Marc VERWILGHEN.
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ONTWERP VAN WET PROJET DE LOI

——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Koning der Belgen, Roi des Belges,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken, van Onze minister van Werkgelegen-
heid, van Onze minister van Maatschappelijke Inte-
gratie en Sociale Economie, van Onze minister van
Volksgezondheid, van Onze minister van Binnen-
landse Zaken, van Onze minister van Sociale Zaken
en Pensioenen, van Onze minister van Ambtenaren-
zaken, van Onze minister van Landsverdediging, van
Onze minister van Landbouw en Middenstand en van
Onze minister van Justitie,

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères, de Notre ministre de l’Emploi, de Notre
ministre de l’Intégration sociale et de l’Economie
sociale, de Notre ministre de la Santé publique, de
Notre ministre de l’Intérieur, de Notre ministre des
Affaires sociales et des Pensions, de Notre ministre de
la Fonction publique, de Notre ministre de la
Défense, de Notre ministre de l’Agriculture et des
Classes moyennes et de Notre ministre de la Justice,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Onze minister van Buitenlandse Zaken, Onze
minister van Werkgelegenheid, Onze minister van
Maatschappelijke Integratie en Sociale Economie,
Onze minister van Volksgezondheid, Onze minister
van Binnenlandse Zaken, Onze minister van Sociale
Zaken en Pensioenen, Onze minister van Ambtena-
renzaken, Onze minister van Landsverdediging, Onze
minister van Landbouw en Middenstand en Onze
minister van Justitie zijn gelast het ontwerp van wet,
waarvan de tekst hierna volgt, in Onze naam aan de
Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de Senaat in
te dienen:

Notre ministre des Affaires étrangères, Notre mi-
nistre de l’Emploi, Notre ministre de l’Intégration
sociale et de l’Economie sociale, Notre ministre de la
Santé publique, Notre ministre de l’Intérieur, Notre
ministre des Affaires sociales et des Pensions, Notre
ministre de la Fonction publique, Notre ministre de la
Défense, Notre ministre de l’Agriculture et des Clas-
ses moyennes et Notre ministre de la Justice sont char-
gés de présenter, en Notre nom, aux Chambres
législatives et de déposer au Sénat le projet de loi dont
la teneur suit :

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.



2-838/1 -2000/2001 ( 14 )

Art. 2 Art. 2

Het herziene Europees Sociaal Handvest en de
Bijlage, gedaan te Straatsburg op 3 mei 1996, zullen
volkomen gevolg hebben.

La Charte sociale européenne révisée et l’Annexe,
faites à Strasbourg le 3 mai 1996, sortiront leur plein et
entier effet.

Gegeven te Brussel, 22 juni 2001. Donné à Bruxelles, le 22 juin 2001.

ALBERT ALBERT

Van Koningswege: Par le Roi :

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Louis MICHEL. Louis MICHEL.

De minister van Werkgelegenheid, Le ministre de l’Emploi,

Laurette ONKELINX. Laurette ONKELINX.

De minister van Maatschappelijke Integratie
en Sociale Economie,

Le ministre de l’Intégration sociale
et de l’Economie sociale,

Johan VANDE LANOTTE. Johan VANDE LANOTTE.

De minister van Volksgezondheid, La ministre de la Santé publique,

Magda AELVOET. Magda AELVOET.

De minister van Binnenlandse Zaken, Le ministre de l’Intérieur,

Antoine DUQUESNE. Antoine DUQUESNE.

De minister van Sociale Zaken en Pensioenen, Le ministre des Affaires sociales et des Pensions,

Frank VANDENBROUCKE. Frank VANDENBROUCKE.

De minister van Ambtenarenzaken, Le ministre de la Fonction publique,

Luc VAN DEN BOSSCHE. Luc VAN DEN BOSSCHE.

De minister van Landsverdediging, Le ministre de la Défense,

André FLAHAUT. André FLAHAUT.

De minister van Landbouw en Middenstand, Le ministre de l’Agriculture et des Classes moyennes,

Jaak GABRIELS. Jaak GABRIELS.

De minister van Justitie, Le ministre de la Justice,

Marc VERWILGHEN. Marc VERWILGHEN.
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(Vertaling)

HET HERZIENE EUROPEES SOCIAAL HAND-
VEST

CHARTE SOCIALE EUROPEENNE (REVISEE)

PREAMBULE PREAMBULE

De ondertekenende Regeringen, leden van de Raad van
Europa,

Les gouvernements signataires, membres du Conseil de
l’Europe,

Overwegende dat het doel van de Raad van Europa het tot
stand brengen is van een grotere eenheid tussen zijn leden teneinde
de idealen en beginselen welke hun gemeenschappelijk erfdeel
zijn, veilig te stellen en te verwezenlijken en hun economische en
sociale vooruitgang te bevorderen, in het bijzonder door de hand-
having en verdere verwezenlijking van de rechten van de mens en
van de fundamentele vrijheden;

Considérant que le but du Conseil de l’Europe est de réaliser
une union plus étroite entre ses membres afin de sauvegarder et de
promouvoir les idéaux et les principes qui sont leur patrimoine
commun et de favoriser leur progrès économique et social, notam-
ment par la défense et le développement des droits de l’homme et
des libertés fondamentales;

Overwegende dat in het op 4 november 1950 te Rome onderte-
kende Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens en de
fundamentele vrijheden en de daarbij behorende Protocollen, de
Lidstaten van de Raad van Europa zijn overeengekomen dat zij
hun volkeren de daarin opgesomde burgerlijke en politieke rech-
ten en vrijheden zouden waarborgen;

Considérant qu’aux termes de la Convention de sauvegarde des
Droits de l’Homme et des Libertés fondamentales, signée à Rome
le 4 novembre 1950, et de ses Protocoles, les E´ tats membres du
Conseil de l’Europe sont convenus d’assurer à leurs populations
les droits civils et politiques et les libertés spécifiés dans ces instru-
ments;

Overwegende dat door het op 18 oktober 1991 te Turijn voor
ondertekening opengestelde Europees Sociaal Handvest en de
Protocollen, de Lidstaten van de Raad van Europa zijn overeenge-
komen dat zij hun volkeren de daarin opgesomde sociale rechten
zouden waarborgen teneinde hun levenspeil te verhogen en hun
welzijn te bevorderen, 

Considérant que, par la Charte sociale européenne ouverte à la
signature à Turin le 18 octobre 1961 et ses Protocoles, les E´ tats
membres du Conseil de l’Europe sont convenus d’assurer à leurs
populations les droits sociaux spécifiés dans ces instruments afin
d’améliorer leur niveau de vie et de promouvoir leur bien-être;

Eraan herinnerend dat door de op 5 november 1990 te Rome
gehouden Ministerie¨le Conferentie over de rechten van de mens
enerzijds werd gewezen op de noodzaak om het onverbrekelijk
karakter van alle rechten van de mens, zowel de burgerlijke, poli-
tieke, economische, sociale als culturele rechten te behouden en
anderzijds op de noodzaak om aan het Europees Sociaal Hand-
vest een nieuwe impuls te geven;

Rappelant que la Conférence ministérielle sur les droits de
l’homme, tenue à Rome le 5 novembre 1990, a souligné la néces-
sité, d’une part, de préserver le caractère indivisible de tous les
droits de l’homme, qu’ils soient civils, politiques, économiques,
sociaux ou culturels et, d’autre part, de donner à la Charte sociale
européenne une nouvelle impulsion;

Vastbesloten, zoals op de op 21 en 22 oktober 1991 te Turijn
bijeengekomen Ministerie¨le Conferentie werd besloten, de mate-
riële inhoud van het Handvest bij te werken en aan te passen ten-
einde in het bijzonder rekening te houden met fundamentele
sociale veranderingen die zich sedert de aanneming ervan hebben
voorgedaan;

Résolus, comme décidé lors de la Conférence ministérielle
réunie à Turin les 21 et 22 octobre 1991, de mettre à jour et
d’adapter le contenu matériel de la Charte, afin de tenir compte en
particulier des changements sociaux fondamentaux intervenus
depuis son adoption;

Erkennende dat het nuttig is om in het herziene Handvest, dat
bestemd is om geleidelijk aan het Europees Sociaal Handvest te
vervangen, de rechten gewaarborgd door het Handvest, zoals ze
zijn geamendeerd en deze gewaarborgd door het Additioneel
Protocol van 1988 op te nemen en er nieuwe rechten aan toe te
voegen,

Reconnaissant l’utilité d’inscrire dans une Charte révisée, desti-
née à se substituer progressivement à la Charte sociale euro-
péenne, les droits garantis par la Charte tels qu’amendés, les
droits garantis par le Protocole additionnel de 1988 et d’ajouter de
nouveaux droits,

Zijn als volgt overeengekomen: Sont convenus de ce qui suit :

DEEL I. PARTIE I

De Partijen stellen zich ten doel met alle passende middelen,
zowel op nationaal als internationaal terrein, zodanige voorwaar-
den te scheppen dat de hiernavolgende rechten en beginselen
daadwerkelijk kunnen worden verwezenlijkt : 

Les Parties reconnaissent comme objectif d’une politique
qu’elles poursuivront par tous les moyens utiles, sur les plans
national et international, la réalisation de conditions propres à
assurer l’exercice effectif des droits et principes suivants :

1. Eenieder dient in staat te worden gesteld in zijn onderhoud
te voorzien door werkzaamheden die hij vrijelijk heeft gekozen. 

1. Toute personne doit avoir la possibilité de gagner sa vie par
un travail librement entrepris.

2. Alle werknemers hebben recht op billijke arbeidsvoorwaar-
den.

2. Tous les travailleurs ont droit à des conditions de travail
équitables.
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3. Alle werknemers hebben recht op veilige en hygie¨nische ar-
beidsomstandigheden.

3. Tous les travailleurs ont droit à la sécurité et à l’hygiène
dans le travail.

4. Alle werknemers hebben recht op een billijke beloning
welke hen en hun gezin een behoorlijk levenspeil waarborgt. 

4. Tous les travailleurs ont droit à une rémunération équitable
leur assurant, ainsi qu’à leurs familles, un niveau de vie satisfai-
sant.

5. Alle werknemers en werkgevers hebben recht op vereniging
in nationale of internationale organisaties voor de bescherming
van hun economische en sociale belangen. 

5. Tous les travailleurs et employeurs ont le droit de s’associer
librement au sein d’organisations nationales ou internationales
pour la protection de leurs intérêts économiques et sociaux.

6. Alle werknemers en werkgevers hebben het recht collectief
te onderhandelen.

6. Tous les travailleurs et employeurs ont le droit de négocier
collectivement.

7. Kinderen en jeugdige personen hebben recht op een bijzon-
dere bescherming tegen de gevaren voor lichaam en geest waaraan
zij blootstaan.

7. Les enfants et les adolescents ont droit à une protection
spéciale contre les dangers physiques et moraux auxquels ils sont
exposés.

8. Werkneemsters hebben in geval van zwangerschap recht op
een speciale bescherming.

8. Les travailleuses, en cas de maternité, ont droit à une protec-
tion spéciale.

9. Eenieder heeft recht op een doelmatige beroepskeuzevoor-
lichting, die erop gericht is hem bij te staan bij de keuze van een
beroep dat strookt met zijn persoonlijke opleiding en belangstel-
ling.

9. Toute personne a droit à des moyens appropriés d’orien-
tation professionnelle, en vue de l’aider à choisir une profession
conformément à ses aptitudes personnelles et à ses intérêts.

10. Eenieder heeft recht op een doelmatige vakopleiding. 10. Toute personne a droit à des moyens appropriés de forma-
tion professionnelle.

11. Eenieder heeft het recht om gebruik te maken van alle voor-
zieningen welke hem in staat stellen in een zo goed mogelijke
gezondheid te verkeren.

11. Toute personne a le droit de bénéficier de toutes les mesu-
res lui permettant de jouir du meilleur état de santé qu’elle puisse
atteindre.

12. Alle werknemers en personen te hunnen laste hebben recht
op sociale zekerheid.

12. Tous les travailleurs et leurs ayants droit ont droit à la
sécurité sociale.

13. Eenieder die geen voldoende middelen van bestaan heeft,
heeft recht op sociale zekerheid en geneeskundige bijstand. 

13. Toute personne démunie de ressources suffisantes a droit à
l’assistance sociale et médicale.

14. Eenieder heeft recht op bijstand door diensten van sociaal
welzijn.

14. Toute personne a le droit de bénéficier de services sociaux
qualifiés.

15. Iedere minder-valide heeft recht op zelfstandigheid, op
sociale integratie en op deelname aan de samenleving.

15. Toute personne handicapée a droit à l’autonomie, à
l’intégration sociale et à la participation à la vie de la commu-
nauté.

16. Het gezin als fundamentele maatschappelijke eenheid heeft
recht op een voor zijn volledige ontplooiing doelmatige, sociale,
wettelijke en economische bescherming.

16. La famille, en tant que cellule fondamentale de la société, a
droit à une protection sociale, juridique et économique appro-
priée pour assurer son plein développement.

17. De kinderen en adolescenten hebben recht op een passende
sociale, wettelijke en economische bescherming. 

17. Les enfants et les adolescents ont droit à une protection
sociale, juridique et économique appropriée.

18. De onderdanen van een Partij hebben het recht op het
grondgebied van een andere Partij een op winst gerichte bezigheid
uit te oefenen op grond van gelijkheid met de onderdanen van
laatstgenoemde Partij behoudens beperkingen op grond van
economische of sociale redenen van dringende aard.

18. Les ressortissants de l’une des Parties ont le droit d’exercer
sur le territoire d’une autre Partie toute activité lucrative, sur un
pied d’égalité avec les nationaux de cette dernière, sous réserve des
restrictions fondées sur des raisons sérieuses de caractère écono-
mique ou social.

19. Migrerende werknemers die onderdaan van een Partij zijn
alsmede hun gezinnen hebben recht op bescherming en bijstand
op het grondgebied van elke andere Partij.

19. Les travailleurs migrants ressortissants de l’une des Parties
et leurs familles ont droit à la protection et à l’assistance sur le
territoire de toute autre Partie.

20. Alle werknemers hebben recht op gelijke kansen en gelijke
behandeling ten aanzien van werkgelegenheid en beroepsuitoe-
fening zonder discriminatie naar geslacht.

20. Tous les travailleurs ont droit à l’égalité de chances et de
traitement en matière d’emploi et de profession, sans discrimina-
tion fondée sur le sexe.

21. Werknemers hebben recht op informatie en overleg binnen
de onderneming.

21. Les travailleurs ont droit à l’information et à la consulta-
tion au sein de l’entreprise.

22. Werknemers hebben het recht deel te nemen aan de vast-
stelling en de verbetering van de werkomstandigheden en werk-
omgeving binnen de onderneming

22. Les travailleurs ont le droit de prendre part à la détermina-
tion et à l’amélioration des conditions de travail et du milieu du
travail dans l’entreprise.

23. Iedere oudere heeft recht op sociale bescherming. 23. Toute personne aˆgée a droit à une protection sociale.

24. Alle werknemers hebben recht op bescherming in geval van
ontslag.

24. Tous les travailleurs ont droit à une protection en cas de
licenciement.

25. Alle werknemers hebben recht op bescherming van hun
schuldvorderingen in geval van insolvabiliteit van hun werkge-
ver.

25. Tous les travailleurs ont droit à la protection de leurs
créances en cas d’insolvabilité de leur employeur.
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26. Alle werknemers hebben recht op waardigheid bij de ar-
beidstaak.

26. Tous les travailleurs ont droit à la dignité dans le travail.

27. Iedereen die gezinsverantwoordelijkheid draagt en die een
baan uitoefent of wenst uit te oefenen heeft het recht dit te doen
zonder aan discriminaties te worden blootgesteld en in de mate
van het mogelijke zonder dat er een onverenigbaarheid ontstaat
tussen het uitoefenen van zijn baan en het dragen van gezinsver-
antwoordelijkheid.

27. Toutes les personnes ayant des responsabilités familiales et
occupant ou souhaitant occuper un emploi sont en droit de le faire
sans être soumises à des discriminations et autant que possible
sans qu’il y ait conflit entre leur emploi et leurs responsabilités
familiales.

28. De werknemersvertegenwoordigers in de onderneming
hebben recht op bescherming tegen de daden die hen schade
zouden kunnen berokkenen en moeten over de passende moge-
lijkheden beschikken om hun functies uit te oefenen.

28. Les représentants des travailleurs dans l’entreprise ont
droit à la protection contre les actes susceptibles de leur porter
préjudice et doivent avoir les facilités appropriées pour remplir
leurs fonctions.

29. Alle werknemers hebben het recht om geı¨nformeerd en
geraadpleegd te worden bij de procedures inzake collectief ont-
slag.

29. Tous les travailleurs ont le droit d’être informés et consul-
tés dans les procédures de licenciements collectifs.

30. Iedereen heeft recht op bescherming tegen armoede en
sociale uitsluiting.

30. Toute personne a droit à la protection contre la pauvreté et
l’exclusion sociale.

31. Iedereen heeft recht op huisvesting. 31. Toute personne a droit au logement.

DEEL II PARTIE II

De Partijen verbinden zich, overeenkomstig het bepaalde in
Deel III, zich gebonden te achten door de verplichtingen, vervat in
de hiernavolgende artikelen en leden.

Les Parties s’engagent à se considérer comme liées, ainsi que
prévu à la partie III, par les obligations résultant des articles et des
paragraphes ci-après.

Artikel 1 — Recht op Arbeid Article 1 — Droit au travail

Teneinde de onbelemmerde uitoefening van het recht op arbeid
te waarborgen verbinden de Partijen zich:

En vue d’assurer l’exercice effectif du droit au travail, les Parties
s’engagent :

1. de totstandbrenging en handhaving van een zo hoog en sta-
biel mogelijk werkgelegenheidspeil, met het oogmerk een volle-
dige werkgelegenheid te verwezenlijken, als een hunner voor-
naamste doelstellingen en verantwoordelijkheden te beschouwen;

1. à reconnaıˆtre comme l’un de leurs principaux objectifs et
responsabilités la réalisation et le maintien du niveau le plus élevé
et le plus stable possible de l’emploi en vue de la réalisation du
plein emploi;

2. het recht van de werknemer om in zijn onderhoud te voor-
zien door vrijelijk gekozen werkzaamheden daadwerkelijk te
beschermen;

2. à protéger de façon efficace le droit pour le travailleur de
gagner sa vie par un travail librement entrepris;

3. kosteloze arbeidsbemiddelingsdiensten in te stellen of in
stand te houden voor alle werknemers;

3. à établir ou à maintenir des services gratuits de l’emploi
pour tous les travailleurs;

4. te zorgen voor doelmatige beroepskeuzevoorlichting, vak-
opleiding en revalidatie en deze te bevorderen.

4. à assurer ou à favoriser une orientation, une formation et
une réadaptation professionnelles appropriées.

Artikel 2 — Recht op billijke arbeidsvoorwaarden Article 2 — Droit à des conditions de travail équitables

Teneinde de onbelemmerde uitoefening van het recht op
billijke arbeidsvoorwaarden te waarborgen verbinden de Partijen
zich:

En vue d’assurer l’exercice effectif du droit à des conditions de
travail équitables, les Parties s’engagent :

1. redelijke dagelijkse en wekelijkse arbeidstijden vast te stel-
len, waarbij de werkweek geleidelijk dient te worden verkort
voorzover de vermeerdering der productiviteit en andere van
invloed zijnde factoren zulks toelaten;

1. à fixer une durée raisonnable au travail journalier et hebdo-
madaire, la semaine de travail devant être progressivement
réduite pour autant que l’augmentation de la productivité et les
autres facteurs entrant en jeu le permettent;

2. voor algemeen erkende feestdagen behoud van loon te waar-
borgen;

2. à prévoir des jours fériés payés;

3. een jaarlijks verlof van ten minste twee weken met behoud
van loon te waarborgen;

3. à assurer l’octroi d’un congé payé annuel de quatre semaines
au minimum;

4. de risico’s weg te werken die inherent zijn aan de gevaarlijke
of voor de gezondheid schadelijke werkzaamheden en wanneer
die risico’s niet zijn weggewerkt of onvoldoende zijn verkleind
voor de werknemers die dergelijke werkzaamheden verrichten,
hetzij een verkorting van de arbeidsduur, hetzij bijkomende vrije
dagen met behoud van loon te waarborgen;

4. à éliminer les risques inhérents aux occupations dangereuses
ou insalubres et, lorsque ces risques n’ont pas encore pu être élimi-
nés ou suffisamment réduits, à assurer aux travailleurs employés à
de telles occupations soit une réduction de la durée du travail, soit
des congés payés supplémentaires;



2-838/1 -2000/2001 ( 18 )

5. een wekelijkse rusttijd te waarborgen, die zoveel mogelijk
samenvalt met de dag die volgens de traditie of gewoonte in het
betrokken land of in de betrokken streek als rustdag wordt
erkend;

5. à assurer un repos hebdomadaire qui coı¨ncide autant que
possible avec le jour de la semaine reconnu comme jour de repos
par la tradition ou les usages du pays ou de la région;

6. erop toe te zien dat de werknemers zo snel mogelijk schrifte-
lijk en ieder geval uiterlijk twee maanden na het aanvangen van
hun arbeidstaak worden geı¨nformeerd over de belangrijkste
punten van de arbeidsovereenkomst of -verhouding;

6. à veiller à ce que les travailleurs soient informés par écrit
aussitoˆt que possible et en tout état de cause au plus tard deux
mois après le début de leur emploi des aspects essentiels du contrat
ou de la relation de travail;

7. ervoor te zorgen dat de werknemers die nachtarbeid verrich-
ten maatregelen genieten die rekening houden met de bijzondere
aard van dat soort arbeid.

7. à faire en sorte que les travailleurs effectuant un travail de
nuit bénéficient de mesures qui tiennent compte de la nature
spéciale de ce travail.

Artikel 3 — Recht op veilige en hygie¨nische arbeidsomstan-
digheden

Article 3 — Droit à la sécurité et à l’hygiène dans le travail

Teneinde de onbelemmerde uitoefening van het recht op veilige
en hygiënische arbeidsomstandigheden te waarborgen, verbinden
de Partijen er zich in overleg met de werkgevers- en werknemers-
organisaties toe:

En vue d’assurer l’exercice effectif du droit à la sécurité et à
l’hygiène dans le travail, les Parties s’engagent, en consultation
avec les organisations d’employeurs et de travailleurs :

1. een coherent nationaal beleid inzake veiligheid en gezond-
heid van werknemers en van het arbeidsmilieu te bepalen, uit te
voeren en periodiek te evalueren. Dit beleid moet er in de eerste
plaats op afgestemd zijn de veiligheid en de hygie¨ne in het be-
roepsleven te verbeteren en ongevallen en de aantastingen van de
gezondheid te voorkomen die het gevolg zijn van de arbeid,
gepaard gaan met de arbeid of zich voordoen bij het verrichten
van arbeid, inzonderheid door de oorzaken van de risico’s die
inherent zijn aan het arbeidsmilieu tot het strikte minimum te
herleiden;

1. à définir, mettre en œuvre et réexaminer périodiquement
une politique nationale cohérente en matière de sécurité, de santé
des travailleurs et de milieu de travail. Cette politique aura pour
objet primordial d’améliorer la sécurité et l’hygiène profession-
nelles et de prévenir les accidents et les atteintes à la santé qui
résultent du travail, sont liés au travail ou surviennent au cours du
travail, notamment en réduisant au minimum les causes des
risques inhérents au milieu de travail;

2. voorschriften inzake veiligheid en hygie¨ne uit te vaardigen; 2. à édicter des règlements de sécurité et d’hygiène;

3. voor de naleving van dergelijke voorschriften door middel
van controlemaatregelen zorg te dragen;

3. à édicter des mesures de controˆle de l’application de ces
règlements;

4. de geleidelijke oprichting te bevorderen van de arbeidsge-
neeskundige diensten voor alle werknemers met voornamelijk
opdrachten inzake preventie en advies.

4. à promouvoir l’institution progressive des services de santé
au travail pour tous les travailleurs, avec des fonctions essentiel-
lement préventives et de conseil.

Artikel 4 — Recht op billijke beloning Article 4 — Droit à une rémunération équitable

Om de onbelemmerde uitoefening van het recht op een billijke
beloning te waarborgen, verbinden de Partijen zich:

En vue d’assurer l’exercice effectif du droit à une rémunération
équitable, les Parties s’engagent :

1. het recht van de werknemers op een zodanige beloning die
hen en hun gezin een behoorlijk levenspeil verschaft, te erkennen;

1. à reconnaıˆtre le droit des travailleurs à une rémunération
suffisante pour leur assurer, ainsi qu’à leurs familles, un niveau de
vie décent;

2. het recht van de werknemers op een hoger beloningstarief
voor overwerk te erkennen, behoudens uitzonderingen in bijzon-
dere gevallen;

2. à reconnaıˆtre le droit des travailleurs à un taux de rémunéra-
tion majoré pour les heures de travail supplémentaires, exception
faite de certains cas particuliers;

3. het recht van mannelijke en vrouwelijke werknemers op ge-
lijke beloning voor arbeid van gelijke waarde te erkennen;

3. à reconnaıˆtre le droit des travailleurs masculins et féminins à
une rémunération égale pour un travail de valeur égale;

4. het recht van alle werknemers op een redelijke opzeggingster-
mijn bij beëindiging der dienstbetrekking te erkennen;

4. à reconnaıˆtre le droit de tous les travailleurs à un délai de
préavis raisonnable dans le cas de cessation de l’emploi;

5. inhoudingen op lonen alleen toe te staan onder voorwaarden
en in de mate als voorgeschreven door nationale wetten of veror-
deningen, of vastgesteld bij collectieve arbeidsovereenkomsten of
scheidsrechterlijke uitspraken.

5. à n’autoriser des retenues sur les salaires que dans les condi-
tions et limites prescrites par la législation ou la réglementation
nationale, ou fixées par des conventions collectives ou des senten-
ces arbitrales.

De uitoefening van deze rechten dient te worden verwezenlijkt
door middel van vrijelijk gesloten collectieve arbeidsovereen-
komsten, bij de wet ingestelde procedures voor loonvaststelling of
andere bij de nationale omstandigheden passende middelen.

L’exercice de ces droits doit être assuré soit par voie de conven-
tions collectives librement conclues, soit par des méthodes légales
de fixation des salaires, soit de toute autre manière appropriée
aux conditions nationales.

Artikel 5 — Recht op vrijheid van organisatie Article 5 — Droit syndical

Teneinde het recht van werknemers en werkgevers tot oprich-
ting van plaatselijke, nationale of internationale organisaties voor

En vue de garantir ou de promouvoir la liberté pour les travail-
leurs et les employeurs de constituer des organisations locales,
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de bescherming van hun economische en sociale belangen en tot
aansluiting bij deze organisaties te waarborgen of te bevorderen,
verplichten de Partijen zich dit recht op generlei wijze door de
nationale wetgeving of door de toepassing daarvan te laten beper-
ken. De mate waarin de in dit artikel voorziene waarborgen van
toepassing zullen zijn op de politie, wordt bepaald door de natio-
nale wetten of verordeningen. Het beginsel volgens hetwelk deze
waarborgen van toepassing zullen zijn ten aanzien van leden der
strijdkrachten, en de mate waarin deze waarborgen van toepas-
sing zullen zijn op personen in deze categorie, wordt eveneens
bepaald door nationale wetten of verordeningen.

nationales ou internationales, pour la protection de leurs intérêts
économiques et sociaux et d’adhérer à ces organisations, les
Parties s’engagent à ce que la législation nationale ne porte pas
atteinte, ni ne soit appliquée de manière à porter atteinte à cette
liberté. La mesure dans laquelle les garanties prévues au présent
article s’appliqueront à la police sera déterminée par la législation
ou la réglementation nationale. Le principe de l’application de ces
garanties aux membres des forces armées et la mesure dans
laquelle elles s’appliqueraient à cette catégorie de personnes sont
également déterminés par la législation ou la réglementation
nationale.

Artikel 6 — Recht op collectief onderhandelen Article 6 — Droit de négociation collective

Teneinde de onbelemmerde uitoefening van het recht op collec-
tief onderhandelen te waarborgen verbinden de Partijen zich:

En vue d’assurer l’exercice effectif du droit de négociation
collective, les Parties s’engagent :

1. paritair overleg tussen werknemers en werkgevers te bevor-
deren;

1. à favoriser la consultation paritaire entre travailleurs et
employeurs;

2. indien nodig en nuttig de totstandkoming van een procedure
te bevorderen voor vrijwillige onderhandelingen tussen werkge-
vers of organisaties van werkgevers en organisaties van werkne-
mers, met het oog op de bepaling van beloning en arbeidsvoor-
waarden door middel van collectieve arbeidsovereenkomsten;

2. à promouvoir, lorsque cela est nécessaire et utile, l’institution
de procédures de négociation volontaire entre les employeurs ou
les organisations d’employeurs, d’une part, et les organisations de
travailleurs, d’autre part, en vue de régler les conditions d’emploi
par des conventions collectives;

3. de instelling en toepassing van een doelmatige procedure
voor bemiddeling en vrijwillige arbitrage inzake de beslechting
van arbeidsgeschillen te bevorderen;

3. à favoriser l’institution et l’utilisation de procédures appro-
priées de conciliation et d’arbitrage volontaire pour le règlement
des conflits du travail;

en erkennen: et reconnaissent :

4. het recht van werknemers en werkgevers op collectief optre-
den in gevallen van belangengeschillen, met inbegrip van het sta-
kingsrecht, behoudens verplichtingen uit hoofde van reeds eerder
gesloten collectieve arbeidsovereenkomsten.

4. le droit des travailleurs et des employeurs à des actions collec-
tives en cas de conflits d’intérêt, y compris le droit de grève, sous
réserve des obligations qui pourraient résulter des conventions
collectives en vigueur.

Artikel 7 — Recht van kinderen en jeugdige personen op be-
scherming

Article 7 — Droit des enfants et des adolescents à la protection

Om de onbelemmerde uitoefening van het recht van kinderen
en jeugdige personen op bescherming te waarborgen, verplichten
de Partijen zich:

En vue d’assurer l’exercice effectif du droit des enfants et des
adolescents à la protection, les Parties s’engagent :

1. te bepalen dat de minimumleeftijd voor toelating tot tewerk-
stelling 15 jaar zal zijn, behoudens uitzonderingen voor kinderen
die nader omschreven lichte werkzaamheden verrichten welke
niet nadelig zijn voor hun gezondheid, geestelijk welzijn of ont-
wikkeling;

1. à fixer à 15 ans l’aˆge minimum d’admission à l’emploi, des
dérogations étant toutefois admises pour les enfants employés à
des travaux légers déterminés qui ne risquent pas de porter
atteinte à leur santé, à leur moralité ou à leur éducation;

2. de minimumleeftijd op 18 jaar vast te stellen voor toelating
tot tewerkstelling ten aanzien van nader omschreven werkzaam-
heden welke als gevaarlijk of als schadelijk voor de gezondheid
worden beschouwd;

2. à fixer à 18 ans l’aˆge minimum d’admission à l’emploi pour
certaines occupations déterminées, considérées comme dangereu-
ses ou insalubres;

3. te bepalen dat nog leerplichtige personen niet zodanig werk
mogen verrichten dat zij niet ten volle het onderwijs kunnen
volgen;

3. à interdire que les enfants encore soumis à l’instruction obli-
gatoire soient employés à des travaux qui les privent du plein
bénéfice de cette instruction;

4. te bepalen dat de arbeidsduur van personen beneden de leef-
tijd van 18 jaar zal worden beperkt overeenkomstig de behoeften
van hun ontwikkeling, in het bijzonder hun behoefte aan vakop-
leiding;

4. à limiter la durée du travail des travailleurs de moins de 18
ans pour qu’elle corresponde aux exigences de leur développe-
ment et, plus particulièrement, aux besoins de leur formation
professionnelle;

5. het recht van jeugdige werknemers op een billijke beloning of
andere passende uitkeringen te erkennen;

5. à reconnaıˆtre le droit des jeunes travailleurs et apprentis à
une rémunération équitable ou à une allocation appropriée;

6. te bepalen dat de door jeugdige personen gedurende hun
normale arbeidstijd en met toestemming van de werkgever aan
vakopleiding bestede tijd als een deel van de werkdag zal worden
beschouwd;

6. à prévoir que les heures que les adolescents consacrent à la
formation professionnelle pendant la durée normale du travail
avec le consentement de l’employeur seront considérées comme
comprises dans la journée de travail;

7. te bepalen dat tewerkgestelde personen beneden de leeftijd
van 18 jaar recht zullen hebben op tenminste vier weken verlof per
jaar met behoud van loon;

7. à fixer à quatre semaines au minimum la durée des congés
payés annuels des travailleurs de moins de 18 ans;
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8. te bepalen dat personen beneden de leeftijd van 18 jaar geen
nachtarbeid mogen verrichten, met uitzondering van bepaalde in
nationale wetten of verordeningen omschreven werkzaamheden;

8. à interdire l’emploi des travailleurs de moins de 18 ans à des
travaux de nuit, exception faite pour certains emplois déterminés
par la législation ou la réglementation nationale;

9. te bepalen dat personen beneden de leeftijd van 18 jaar die
nader in nationale wetten of verordeningen omschreven werk-
zaamheden verrichten regelmatig een geneeskundig onderzoek
moeten ondergaan;

9. à prévoir que les travailleurs de moins de 18 ans occupés dans
certains emplois déterminés par la législation ou la réglementa-
tion nationale doivent être soumis à un controˆle médical régulier;

10. een bijzondere bescherming tegen gevaren voor lichaam en
geest, waaraan kinderen en jeugdige personen zijn blootgesteld, te
waarborgen, in het bijzonder tegen die gevaren welke al dan niet
rechtstreeks uit hun arbeid voortvloeien.

10. à assurer une protection spéciale contre les dangers physi-
ques et moraux auxquels les enfants et les adolescents sont expo-
sés, et notamment contre ceux qui résultent d’une façon directe ou
indirecte de leur travail.

Artikel 8 — Recht van vrouwelijke werknemers op moeder-
schapsbescherming

Article 8 — Droit des travailleuses à la protection de la maternité

Om de onbelemmerde uitoefening van het recht van vrouwe-
lijke werknemers op bescherming van het moederschap te waar-
borgen, verplichten de Partijen zich:

En vue d’assurer l’exercice effectif du droit des travailleuses à la
protection de la maternité, les Parties s’engagent :

1. te bepalen dat vrouwelijke werknemers, hetzij door verlof
met behoud van loon, dan wel door passende socialezekerheids-
uitkeringen of uitkeringen uit openbare middelen, in staat worden
gesteld voor en na de bevalling verlof te nemen gedurende een
totaal van tenminste 14 weken;

1. à assurer aux travailleuses, avant et après l’accouchement, un
repos d’une durée totale de quatorze semaines au minimum, soit
par un congé payé, soit par des prestations appropriées de sécurité
sociale ou par des fonds publics;

2. het als onwettig te beschouwen indien een werkgever een
vrouw haar ontslag aanzegt tijdens de periode tussen het ogenblik
waarop zij haar zwangerschap aan haar werkgever bekendmaakt
en het einde van haar moederschapsverlof of op een zodanig tijd-
stip dat de opzeggingstermijn gedurende deze periode verstrijkt;

2. à considérer comme illégal pour un employeur de signifier
son licenciement à une femme pendant la période comprise entre
le moment où elle notifie sa grossesse à son employeur et la fin de
son congé de maternité, ou à une date telle que le délai de préavis
expire pendant cette période;

3. te bepalen dat moeders die hun zuigelingen voeden
voldoende tijd daartoe krijgen

3. à assurer aux mères qui allaitent leurs enfants des pauses
suffisantes à cette fin;

4. de nachtarbeid van zwangere vrouwen, vrouwen die recent
bevallen zijn of die hun kinderen borstvoeding geven, te regelen;

4. à réglementer le travail de nuit des femmes enceintes, ayant
récemment accouché ou allaitant leurs enfants;

5. de tewerkstelling van zwangere vrouwen, vrouwen die recent
bevallen zijn of hun kinderen borstvoeding geven voor onder-
grondse mijnarbeid en voor alle andere arbeid die gevaarlijk, on-
gezond of lastig is te verbieden en de passende maatregelen te
nemen om de rechten van die vrouwen inzake tewerkstelling te
beschermen.

5. à interdire l’emploi des femmes enceintes, ayant récemment
accouché ou allaitant leurs enfants à des travaux souterrains dans
les mines et à tous autres travaux de caractère dangereux, insalu-
bre ou pénible, et à prendre des mesures appropriées pour proté-
ger les droits de ces femmes en matière d’emploi.

Artikel 9 — Recht op beroepskeuzevoorlichting Article 9 — Droit à l’orientation professionnelle

Teneinde de onbelemmerde uitoefening van het recht op be-
roepskeuzevoorlichting te waarborgen, verplichten de Partijen
zich, zo nodig een dienst in het leven te roepen of hieraan mede-
werking te verlenen, die allen, met inbegrip van de minder-
validen, dient te helpen bij de oplossing van vraagstukken met
betrekking tot beroepskeuze en vorderingen in een beroep, met
inachtneming van hun persoonlijke eigenschappen, alsmede van
het verband tussen deze en de bestaande werkgelegenheid; deze
hulp dient kosteloos te worden gegeven, zowel aan jeugdige
personen, met inbegrip van schoolkinderen, als aan volwassenen.

En vue d’assurer l’exercice effectif du droit à l’orientation
professionnelle, les Parties s’engagent à procurer ou promouvoir,
en tant que de besoin, un service qui aidera toutes les personnes, y
compris celles qui sont handicapées, à résoudre les problèmes
relatifs au choix d’une profession ou à l’avancement profession-
nel, compte tenu des caractéristiques de l’intéressé et de la relation
entre celles-ci et les possibilités du marché de l’emploi; cette aide
devra être fournie, gratuitement, tant aux jeunes, y compris les
enfants d’aˆge scolaire, qu’aux adultes.

Artikel 10 — Recht op vakopleiding Article 10 — Droit à la formation professionnelle

Teneinde de onbelemmerde uitoefening van het recht op
vakopleiding te waarborgen, verplichten de Partijen zich:

En vue d’assurer l’exercice effectif du droit à la formation
professionnelle, les Parties s’engagent :

1. in overleg met organisaties van werkgevers en werknemers te
zorgen voor technische en vakopleidingen waarvan eenieder, met
inbegrip van minder-validen, kan gebruikmaken, dan wel hieraan
medewerking te verlenen, en toelatingsmogelijkheden tot hoger
technisch en universitair onderwijs te openen, uitsluitend berus-
tend op persoonlijke geschiktheid;

1. à assurer ou à favoriser, en tant que de besoin, la formation
technique et professionnelle de toutes les personnes, y compris
celles qui sont handicapées, en consultation avec les organisations
professionnelles d’employeurs et de travailleurs, et à accorder des
moyens permettant l’accès à l’enseignement technique supérieur
et à l’enseignement universitaire d’après le seul critère de
l’aptitude individuelle;
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2. een leerlingenstelsel en andere algemene voorzieningen voor
de opleiding van jongens en meisjes in hun onderscheiden beroe-
pen in het leven te roepen of hieraan medewerking te verlenen;

2. à assurer ou à favoriser un système d’apprentissage et
d’autres systèmes de formation des jeunes garçons et filles, dans
leurs divers emplois;

3. zo nodig te zorgen voor of medewerking te verlenen aan: 3. à assurer ou à favoriser, en tant que de besoin:

a) doelmatige en gemakkelijk toegankelijke opleidingsmo-
gelijkheden voor volwassen werknemers;

a) des mesures appropriées et facilement accessibles en vue de la
formation des travailleurs adultes;

b) bijzondere voorzieningen voor de her- en omscholing van
volwassen arbeiders, voortvloeiende uit technische ontwikkelin-
gen of uit nieuwe ontwikkelingen in de werkgelegenheid;

b) des mesures spéciales en vue de la rééducation profession-
nelle des travailleurs adultes, rendue nécessaire par l’évolution
technique ou par une orientation nouvelle du marché du travail;

4. zo nodig te zorgen voor specifieke maatregelen voor omscho-
ling en herinschakeling van langdurig werklozen;

4. à assurer ou à favoriser, en tant que de besoin, des mesures
particulières de recyclage et de réinsertion des choˆmeurs de longue
durée;

5. door het nemen van passende maatregelen het volledige
gebruik van doelmatige voorzieningen te bevorderen, zoals :

5. à encourager la pleine utilisation des moyens prévus par des
dispositions appropriées telles que:

a) verlaging of afschaffing van alle kosten; a) la réduction ou l’abolition de tous droits et charges;

b) verlening van geldelijke bijstand in daarvoor in aanmerking
komende gevallen;

b) l’octroi d’une assistance financière dans les cas appropriés;

c) de tijd welke de werknemer gedurende zijn tewerkstelling op
verzoek van zijn werkgever voor aanvullende opleidingen
besteedt, aan te merken als deel van de normale arbeidstijd;

c) l’inclusion dans les heures normales de travail du temps
consacré aux cours supplémentaires de formation suivis pendant
l’emploi par le travailleur à la demande de son employeur;

d) in overleg met organisaties van werkgevers en werknemers,
de doeltreffendheid van leerlingstelsels en andere opleidingsstel-
sels voor jeugdige werknemers door het uitoefenen van voldoende
toezicht te waarborgen, alsmede zorg te dragen voor afdoende
bescherming van jeugdige arbeiders in het algemeen.

d) la garantie, au moyen d’un controˆle approprié, en consulta-
tion avec les organisations professionnelles d’employeurs et de
travailleurs, de l’efficacité du système d’apprentissage et de tout
autre système de formation pour jeunes travailleurs, et, d’une
manière générale, de la protection adéquate des jeunes travail-
leurs.

Artikel 11 — Recht op bescherming van de gezondheid Article 11 — Droit à la protection de la santé

Teneinde de onbelemmerde uitoefening van het recht op
bescherming van de gezondheid te waarborgen, verplichten de
Partijen zich, hetzij rechtstreeks, hetzij in samenwerking met
openbare of particuliere organisaties, passende maatregelen te
nemen onder andere met het oogmerk:

En vue d’assurer l’exercice effectif du droit à la protection de la
santé, les Parties s’engagent à prendre, soit directement, soit en
coopération avec les organisations publiques et privées, des mesu-
res appropriées tendant notamment :

1. de oorzaken van een slechte gezondheid zoveel mogelijk weg
te nemen;

1. à éliminer, dans la mesure du possible, les causes d’une santé
déficiente;

2. ter bevordering van de volksgezondheid en de persoonlijke
verantwoordelijkheid op het gebied van de gezondheid voorzie-
ningen te treffen op het terrein van voorlichting en onderwijs;

2. à prévoir des services de consultation et d’éducation pour ce
qui concerne l’amélioration de la santé et le développement du
sens de la responsabilité individuelle en matière de santé;

3. epidemische, endemische en andere ziekten evenals ongeval-
len zoveel mogelijk te voorkomen.

3. à prévenir, dans la mesure du possible, les maladies épidémi-
ques, endémiques et autres, ainsi que les accidents.

Artikel 12 — Recht op sociale zekerheid Article 12 — Droit à la sécurité sociale

Teneinde de onbelemmerde uitoefening van het recht op sociale
zekerheid te waarborgen, verplichten de Partijen zich:

En vue d’assurer l’exercice effectif du droit à la sécurité sociale,
les Parties s’engagent :

1. een stelsel van sociale zekerheid in te voeren of in stand te
houden;

1. à établir ou à maintenir un régime de sécurité sociale;

2. het stelsel van sociale zekerheid te houden op een bevredi-
gend peil, dat tenminste gelijk is aan het peil dat vereist is voor de
bekrachtiging van de Europese Code betreffende de sociale zeker-
heid;

2. à maintenir le régime de sécurité sociale à un niveau satisfai-
sant, au moins égal à celui nécessaire pour la ratification du Code
européen de sécurité sociale;

3. te streven naar een geleidelijke verhoging van de sociale
zekerheidsnormen;

3. à s’efforcer de porter progressivement le régime de sécurité
sociale à un niveau plus haut;

4. stappen te ondernemen, door het sluiten van passende bila-
terale en multilaterale overeenkomsten of door andere middelen,
en met inachtneming van de in zulke overeenkomsten neergelegde
voorwaarden ter waarborging van:

4. à prendre des mesures, par la conclusion d’accords bilaté-
raux ou multilatéraux appropriés ou par d’autres moyens, et sous
réserve des conditions arrêtées dans ces accords, pour assurer :

a) een gelijke behandeling van de onderdanen van andere
Partijen en de eigen onderdanen wat betreft rechten op het gebied

a) l’égalité de traitement entre les nationaux de chacune des
Parties et les ressortissants des autres Parties en ce qui concerne les
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van sociale zekerheid, met inbegrip van het behoud van uitkerin-
gen uit hoofde van de socialezekerheidswetgeving, ongeacht even-
tuele verplaatsingen van de beschermende personen tussen de
grondgebieden van de Partijen;

droits à la sécurité sociale, y compris la conservation des avanta-
ges accordés par les législations de sécurité sociale, quels que puis-
sent être les déplacements que les personnes protégées pourraient
effectuer entre les territoires des Parties;

b) de verlening, handhaving en het herstel van rechten op
sociale zekerheid, onder andere door het samentellen van tijdvak-
ken van verzekering of tewerkstelling der betrokkenen overeen-
komstig de wetgeving van elk der Partijen.

b) l’octroi, le maintien et le rétablissement des droits à la sécu-
rité sociale par des moyens tels que la totalisation des périodes
d’assurance ou d’emploi accomplies conformément à la législa-
tion de chacune des Parties.

Artikel 13 — Recht op sociale en geneeskundige bijstand Article 13 — Droit à l’assistance sociale et médicale

Teneinde de onbelemmerde uitoefening van het recht op sociale
en geneeskundige bijstand te waarborgen, verbinden de Partijen
zich:

En vue d’assurer l’exercice effectif du droit à l’assistance sociale
et médicale, les Parties s’engagent :

1. te waarborgen dat eenieder die geen toereikende inkomsten
heeft en niet in staat is zulke inkomsten door eigen inspanning of
met andere middelen te verwerven, in het bijzonder door uitkerin-
gen krachtens een stelsel van sociale zekerheid voldoende bijstand
verkrijgt en in geval van ziekte de voor zijn toestand vereiste ver-
zorging geniet;

1. à veiller à ce que toute personne qui ne dispose pas de
ressources suffisantes et qui n’est pas en mesure de se procurer
celles-ci par ses propres moyens ou de les recevoir d’une autre
source, notamment par des prestations résultant d’un régime de
sécurité sociale, puisse obtenir une assistance appropriée et, en cas
de maladie, les soins nécessités par son état;

2. te waarborgen dat personen die zulk een bijstand ontvangen,
niet om die reden een vermindering van hun politieke of sociale
rechten ondergaan;

2. à veiller à ce que les personnes bénéficiant d’une telle assis-
tance ne souffrent pas, pour cette raison, d’une diminution de
leurs droits politiques ou sociaux;

3. te bepalen dat eenieder van bevoegde openbare of particu-
liere diensten die voorlichting en persoonlijke bijstand ontvangt
die nodig zijn om zijn persoonlijke nood of die van zijn gezin te
voorkomen, weg te nemen of te lenigen;

3. à prévoir que chacun puisse obtenir, par des services compé-
tents de caractère public ou privé, tous conseils et toute aide
personnelle nécessaires pour prévenir, abolir ou alléger l’état de
besoin d’ordre personnel et d’ordre familial;

4. de bepalingen sub 1, 2 en 3 van dit artikel, op onderdanen van
andere Partijen die wettig binnen hun grondgebied verblijven, toe
te passen op gelijke wijze als op hun eigen onderdanen, in over-
eenstemming met hun verplichtingen krachtens het Europees Ver-
drag betreffende sociale en medische bijstand, op 11 december
1953 te Parijs ondertekend.

4. à appliquer les dispositions visées aux paragraphes 1, 2 et 3
du présent article, sur un pied d’égalité avec leurs nationaux, aux
ressortissants des autres Parties se trouvant légalement sur leur
territoire, conformément aux obligations qu’elles assument en
vertu de la Convention européenne d’assistance sociale et médi-
cale, signée à Paris le 11 décembre 1953.

Artikel 14 — Recht op het gebruik van diensten voor sociale zorg Article 14 — Droit au bénéfice des services sociaux

Teneinde de onbelemmerde uitoefening van het recht op het
gebruik van diensten voor sociale zorg te waarborgen, verbinden
de Partijen zich:

En vue d’assurer l’exercice effectif du droit à bénéficier des
services sociaux, les Parties s’engagent :

1. diensten welke door de toepassing van methoden van
maatschappelijk werk kunnen bijdragen tot het welzijn en de ont-
wikkeling zowel van individuele personen als van groepen perso-
nen, alsmede tot hun aanpassing aan het sociale milieu, op te rich-
ten of aan de oprichting daarvan medewerking te verlenen;

1. à encourager ou organiser les services utilisant les méthodes
propres au service social et qui contribuent au bien-être et au déve-
loppement des individus et des groupes dans la communauté ainsi
qu’à leur adaptation au milieu social;

2. de deelneming van individuele personen en particuliere of
andere organisaties aan de instelling en instandhouding van
dergelijke diensten te stimuleren.

2. à encourager la participation des individus et des organisa-
tions bénévoles ou autres à la création ou au maintien de ces servi-
ces.

Artikel 15 — Recht van minder-validen op zelfstandigheid,
sociale integratie en deelname aan de samenleving

Article 15 — Droit des personnes handicapées à l’autonomie, à
l’intégration sociale et à la participation à la vie de la communauté

Teneinde de minder-validen, ongeacht hun leeftijd, de aard en
de oorzaak van hun handicap, de onbelemmerde uitoefening van
hun recht op zelfstandigheid, sociale integratie en deelname aan
de samenleving te waarborgen, verbinden de Partijen zich ertoe:

En vue de garantir aux personnes handicapées, quel que soit
leur âge, la nature et l’origine de leur handicap, l’exercice effectif
du droit à l’autonomie, à l’intégration sociale et à la participation
à la vie de la communauté, les Parties s’engagent notamment :

1. de nodige maatregelen te nemen om aan de minder-validen
een voorlichting, onderwijs en een beroepsopleiding te verschaf-
fen in het kader van het gemeen recht telkens zulks mogelijk is
of als dat niet kan via gespecialiseerde openbare of privé-
instellingen;

1. à prendre les mesures nécessaires pour fournir aux personnes
handicapées une orientation, une éducation et une formation
professionnelle dans le cadre du droit commun chaque fois que
possible ou, si tel n’est pas le cas, par le biais d’institutions spécia-
lisées publiques ou privées;

2. hun toegang tot het arbeidsproces te bevorderen door toe-
doen van iedere maatregel waarmee de werkgevers ertoe kunnen
worden aangezet minder-validen in dienst te nemen en te behou-

2. à favoriser leur accès à l’emploi par toute mesure susceptible
d’encourager les employeurs à embaucher et à maintenir en acti-
vité des personnes handicapées dans le milieu ordinaire de travail
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den in het normale arbeidsmilieu en de arbeidsomstandigheden
aan de behoeften van de betrokkenen aan te passen of, wanneer
dit onmogelijk is omwille van de handicap, door het cree¨ren van
beschutte arbeidsplaatsen naargelang van de aard van onge-
schiktheid. Die maatregelen kunnen in voorkomend geval het
terugvallen op gespecialiseerde bemiddelings- en begeleidings-
diensten rechtvaardigen;

et à adapter les conditions de travail aux besoins de ces personnes
ou, en cas d’impossibilité en raison du handicap, par l’aména-
gement ou la création d’emplois protégés en fonction du degré
d’incapacité. Ces mesures peuvent justifier, le cas échéant, le
recours à des services spécialisés de placement et d’accom-
pagnement;

3. hun volledige integratie en deelname aan het sociale leven te
bevorderen, inzonderheid door maatregelen, met inbegrip van
technische bijstand, die tot doel hebben de hinderpalen uit de weg
te ruimen die de communicatie en de mobiliteit in de weg staan en
hen in staat te stellen gebruik te maken van vervoersmiddelen en
in aanmerking te komen voor huisvesting, culturele activiteiten en
andere vrijetijdsbesteding.

3. à favoriser leur pleine intégration et participation à la vie
sociale, notamment par des mesures, y compris des aides techni-
ques, visant à surmonter des obstacles à la communication et à la
mobilité et à leur permettre d’accéder aux transports, au loge-
ment, aux activités culturelles et aux loisirs.

Artikel 16 — Recht van het gezin op sociale, wettelijke en eco-
nomische bescherming

Article 16 — Droit de la famille à une protection sociale, juridique
et économique

Teneinde de noodzakelijke voorwaarden te scheppen voor
de volledige ontplooiing van het gezin als fundamentele
maatschappelijke eenheid, verbinden de Partijen zich de economi-
sche, wettelijke en sociale bescherming van het gezinsleven te
bevorderen, onder andere door middel van sociale en gezinsuitke-
ringen, het treffen van fiscale regelingen, het verschaffen van
gezinshuisvesting en door middel van uitkeringen bij huwelijk.

En vue de réaliser les conditions de vie indispensables au plein
épanouissement de la famille, cellule fondamentale de la société,
les Parties s’engagent à promouvoir la protection économique,
juridique et sociale de la vie de famille, notamment par le moyen
de prestations sociales et familiales, de dispositions fiscales,
d’encouragement à la construction de logements adaptés aux
besoins des familles, d’aide aux jeunes foyers, ou de toutes autres
mesures appropriées.

Artikel 17 — Recht van kinderen en volwassenen op een sociale,
wettelijke en economische bescherming

Article 17 — Droit des enfants et des adolescents à une protection
sociale, juridique et économique

Teneinde de onbelemmerde uitoefening te waarborgen van het
recht van kinderen en volwassenen op te groeien in een omgeving
die gunstig is voor de ontplooiing van hun persoonlijkheid en
voor de ontwikkeling van hun fysieke en mentale mogelijkheden,
verbinden de Partijen zich ertoe, hetzij rechtstreeks, hetzij in
samenwerking met de openbare of privé-organisaties, alle nodige
en passende maatregelen te treffen die erop gericht zijn :

En vue d’assurer aux enfants et aux adolescents l’exercice effec-
tif du droit de grandir dans un milieu favorable à l’épa-
nouissement de leur personnalité et au développement de leurs
aptitudes physiques et mentales, les Parties s’engagent à prendre,
soit directement, soit en coopération avec les organisations publi-
ques ou privées, toutes les mesures nécessaires et appropriées
tendant :

1.a. de kinderen en de volwassenen, rekening houdend met de
rechten en de plichten van de ouders, verzorging, bijstand, onder-
wijs en opleiding die zij nodig hebben te waarborgen, inzonder-
heid door daartoe geschikte en doeltreffende instellingen en dien-
sten op te richten of in stand te houden;

1. a. à assurer aux enfants et aux adolescents, compte tenu des
droits et des devoirs des parents, les soins, l’assistance, l’éducation
et la formation dont ils ont besoin, notamment en prévoyant la
création ou le maintien d’institutions ou de services adéquats et
suffisants à cette fin;

b. de kinderen en de volwassenen tegen verwaarlozing, geweld
of uitbuiting te beschermen;

b. à protéger les enfants et les adolescents contre la négligence,
la violence ou l’exploitation;

c. te zorgen voor bescherming en speciale hulp van staatswege
voor het kind of de volwassene die tijdelijk of definitief hun
gezinssteun moeten ontberen;

c. à assurer une protection et une aide spéciale de l’Etat vis-à-
vis de l’enfant ou de l’adolescent temporairement ou définitive-
ment privé de son soutien familial;

2. de kinderen en de volwassenen kosteloos lager en secundair
onderwijs te waarborgen en geregeld schoolbezoek in de hand te
werken.

2. à assurer aux enfants et aux adolescents un enseignement
primaire et secondaire gratuit, ainsi qu’à favoriser la régularité de
la fréquentation scolaire.

Artikel 18 — Recht op uitoefenen van een op winst gerichte
bezigheid op het grondgebied van andere Partijen

Article 18 — Droit à l’exercice d’une activité lucrative sur le terri-
toire des autres Parties

Teneinde de onbelemmerde uitoefening van het recht op het
uitoefenen van een op winst gerichte bezigheid op het grondge-
bied van elke andere Partij te waarborgen, verbinden de Partijen
zich:

En vue d’assurer l’exercice effectif du droit à l’exercice d’une
activité lucrative sur le territoire de toute autre Partie, les Parties
s’engagent :

1. de bestaande regelingen zo ruim mogelijk toe te passen; 1. à appliquer les règlements existants dans un esprit libéral;

2. de bestaande formaliteiten te vereenvoudigen en kanselarij-
rechten en andere kosten welke buitenlandse werknemers of hun
werkgevers moeten betalen, te verminderen of af te schaffen;

2. à simplifier les formalités en vigueur et à réduire ou suppri-
mer les droits de chancellerie et autres taxes payables par les
travailleurs étrangers ou par leurs employeurs;

3. de regelingen met betrekking tot de tewerkstelling van bui-
tenlandse werknemers individueel of gemeenschappelijk op soe-
peler wijze toe te passen;

3. à assouplir, individuellement ou collectivement, les régle-
mentations régissant l’emploi des travailleurs étrangers;
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en erkennen: et reconnaissent :

4. het recht van hun onderdanen om het land te verlaten ten-
einde op het grondgebied van de andere Partijen een op winst
gerichte bezigheid uit te oefenen.

4. le droit de sortie de leurs nationaux désireux d’exercer une
activité lucrative sur le territoire des autres Parties.

Artikel 19 — Recht van migrerende werknemers en hun gezinnen
op bescherming en bijstand

Article 19 — Droit des travailleurs migrants et de leurs familles à
la protection et à l’assistance

Teneinde de onbelemmerde uitoefening van het recht van
migrerende werknemers en hun gezinnen op bescherming en bij-
stand op het grondgebied van elke andere Partij te waarborgen,
verbinden de Partijen zich:

En vue d’assurer l’exercice effectif du droit des travailleurs
migrants et de leurs familles à la protection et à l’assistance sur le
territoire de toute autre Partie, les Parties s’engagent :

1. doelmatige en kosteloze diensten te onderhouden, dan wel
zich ervan te vergewissen dat zulke diensten worden onderhou-
den, gericht op bijstand aan genoemde werknemers, in het bijzon-
der voor het verkrijgen van nauwkeurige voorlichting, en alle
passende maatregelen te treffen, voor zover nationale wetten en
verordeningen zulks toelaten, tegen misleidende propaganda
betreffende emigratie en immigratie;

1. à maintenir ou à s’assurer qu’il existe des services gratuits
appropriés chargés d’aider ces travailleurs et, notamment, de leur
fournir des informations exactes, et à prendre toutes mesures
utiles, pour autant que la législation et la réglementation nationa-
les le permettent, contre toute propagande trompeuse concernant
l’émigration et l’immigration;

2. passende maatregelen te treffen binnen hun eigen rechtsge-
bied ter vergemakkelijking van het vertrek, de reis en de ontvangst
van genoemde werknemers en hun gezinnen en binnen hun eigen
rechtsgebied gedurende de reis te zorgen voor doelmatige diensten
op het gebied van de gezondheid en medische behandeling,
alsmede voor goede hygie¨nische toestanden;

2. à adopter, dans les limites de leur juridiction, des mesures
appropriées pour faciliter le départ, le voyage et l’accueil de ces
travailleurs et de leurs familles, et à leur assurer, dans les limites de
leur juridiction, pendant le voyage, les services sanitaires et médi-
caux nécessaires, ainsi que de bonnes conditions d’hygiène;

3. waar nodig samenwerking tussen sociale diensten, zowel van
openbare als van particuliere aard, in emigratie- en immigratie-
landen te bevorderen;

3. à promouvoir la collaboration, suivant les cas, entre les servi-
ces sociaux, publics ou privés, des pays d’émigration et
d’immigration;

4. voor genoemde werknemers die wettig binnen hun grondge-
bied verblijven, voor zover deze aangelegenheden bij wet of bij
verordening worden geregeld of onderworpen zijn aan het toe-
zicht van bestuursautoriteiten, een behandeling te waarborgen die
niet minder gunstig is dan die van hun eigen onderdanen wat
betreft de volgende aangelegenheden:

4. à garantir à ces travailleurs se trouvant légalement sur leur
territoire, pour autant que ces matières sont régies par la législa-
tion ou la réglementation ou sont soumises au controˆle des autori-
tés administratives, un traitement non moins favorable qu’à leurs
nationaux en ce qui concerne les matières suivantes:

a) de beloning en andere arbeidsvoorwaarden en
-omstandigheden;

a) la rémunération et les autres conditions d’emploi et de
travail;

b) het lidmaatschap van vakverenigingen en het genot van de
voordelen van collectieve onderhandelingen;

b) l’affiliation aux organisations syndicales et la jouissance des
avantages offerts par les conventions collectives;

c) huisvesting; c) le logement;

5. voor genoemde werknemers die wettig op hun grondgebied
verblijven, een behandeling te waarborgen die niet minder gunstig
is dan die van hun eigen onderdanen wat betreft belastingen op uit
dienstverband voortvloeiende beloning, en wat betreft kosten of
bijdragen verschuldigd met betrekking tot de tewerkgestelde
personen;

5. à assurer à ces travailleurs se trouvant légalement sur leur
territoire un traitement non moins favorable qu’à leurs propres
nationaux en ce qui concerne les impoˆts, taxes et contributions
afférents au travail, perçus au titre du travailleur;

6. zoveel mogelijk de hereniging van het gezin van een migre-
rende werknemer die toestemming heeft gekregen om zich op het
grondgebied te vestigen, te vergemakkelijken;

6. à faciliter autant que possible le regroupement de la famille
du travailleur migrant autorisé à s’établir lui-même sur le terri-
toire;

7. voor genoemde werknemers die wettig op hun grondgebied
verblijven, een behandeling te waarborgen die niet minder gunstig
is dan die van hun eigen onderdanen wat betreft gerechtelijke
procedures in verband met de in dit artikel vermelde aangelegen-
heden;

7. à assurer à ces travailleurs se trouvant légalement sur leur
territoire un traitement non moins favorable qu’à leurs nationaux
pour les actions en justice concernant les questions mentionnées
dans le présent article;

8. te waarborgen, dat genoemde werknemers die wettig binnen
hun grondgebied verblijven, niet uitgeleid worden tenzij zij de
nationale veiligheid in gevaar brengen of een strafbaar feit tegen
de openbare orde of de openbare zeden plegen;

8. à garantir à ces travailleurs résidant régulièrement sur leur
territoire qu’ils ne pourront être expulsés que s’ils menacent la
sécurité de l’Etat ou contreviennent à l’ordre public ou aux
bonnes mœurs;

9. binnen de wettelijke grenzen toe te staan, dat genoemde
werknemers zoveel van hun verdiensten en spaargelden overma-
ken als zij zelf wensen;

9. à permettre, dans le cadre des limites fixées par la législation,
le transfert de toute partie des gains et des économies des travail-
leurs migrants que ceux-ci désirent transférer;
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10. de bescherming en bijstand, voorzien in dit artikel, uit te
strekken tot migranten die zelfstandig een beroep uitoefenen,
voor zover deze maatregelen van toepassing kunnen zijn;

10. à étendre la protection et l’assistance prévues par le présent
article aux travailleurs migrants travaillant pour leur propre
compte, pour autant que les mesures en question sont applicables
à cette catégorie;

11. het onderwijs van de landstaal van de Gaststaat, of wanneer
er meerdere talen zijn, van één ervan te bevorderen en te verge-
makkelijken voor migrerende werknemers en voor de leden van
hun gezin;

11. à favoriser et à faciliter l’enseignement de la langue natio-
nale de l’Etat d’accueil ou, s’il y en a plusieurs, de l’une d’entre
elles aux travailleurs migrants et aux membres de leurs familles;

12. in de mate van het mogelijke het onderwijs van de moeder-
taal van de migrerende werknemer aan zijn kinderen te bevorde-
ren en te vergemakkelijken.

12. à favoriser et à faciliter, dans la mesure du possible, l’ensei-
gnement de la langue maternelle du travailleur migrant à ses
enfants.

Artikel 20 — Recht op gelijke kansen en gelijke behandeling ten
aanzien van werkgelegenheid en beroepsuitoefening zonder
discriminatie naar geslacht

Article 20 — Droit à l’égalité de chances et de traitement en
matière d’emploi et de profession, sans discrimination fondée sur
le sexe

Teneinde de onbelemmerde uitoefening te waarborgen van het
recht op gelijke kansen en gelijke behandeling ten aanzien van
werkgelegenheid en beroepsuitoefening zonder discriminatie
naar geslacht verbinden de Partijen zich ertoe dat recht te erken-
nen en passende maatregelen te nemen om de toepassing ervan op
de volgende gebieden te waarborgen of te bevorderen:

En vue d’assurer l’exercice effectif du droit à l’égalité de chances
et de traitement en matière d’emploi et de profession sans discri-
mination fondée sur le sexe, les Parties s’engagent à reconnaıˆtre ce
droit et à prendre les mesures appropriées pour en assurer ou en
promouvoir l’application dans les domaines suivants :

— toegang tot de arbeidsmarkt, bescherming tegen ontslag,
beroepsmatige herintreding;

— accès à l’emploi, protection contre le licenciement et réin-
sertion professionnelle;

— beroepsvoorlichting en -opleiding, herscholing en heraan-
passing;

— orientation et formation professionnelles, recyclage,
réadaptation professionnelle;

— arbeidsvoorwaarden en werkomstandigheden, met inbe-
grip van salarie¨ring;

— conditions d’emploi et de travail, y compris la rémunéra-
tion;

— loopbaanontwikkeling, met inbegrip van promotie. — déroulement de la carrière, y compris la promotion.

Artikel 21 — Recht op informatie en overleg Article 21 — Droit à l’information et à la consultation

Teneinde de onbelemmerde uitoefening te waarborgen van het
recht van de werknemers op informatie en overleg binnen de on-
derneming verbinden de Partijen zich ertoe maatregelen te nemen
of te bevorderen waardoor de werknemers of hun vertegenwoor-
digers, overeenkomstig de nationale wetgeving en praktijk, in
staat worden gesteld om:

En vue d’assurer l’exercice effectif du droit des travailleurs à
l’information et à la consultation au sein de l’entreprise, les Parties
s’engagent à prendre ou à promouvoir des mesures permettant
aux travailleurs ou à leurs représentants, conformément à la
législation et la pratique nationales:

a regelmatig of te gelegener tijd op een begrijpelijke wijze te
worden geı¨nformeerd over de economische en financie¨le toestand
van de onderneming waarbij zij in dienst zijn, met dien verstande
dat de openbaarmaking van bepaalde informatie, waardoor de
onderneming zou kunnen worden benadeeld, kan worden gewei-
gerd of dat er kan worden gee¨ist dat deze informatie vertrouwelijk
wordt behandeld; en

a d’être informés régulièrement ou en temps opportun et d’une
manière compréhensible de la situation économique et financière
de l’entreprise qui les emploie, étant entendu que la divulgation de
certaines informations pouvant porter préjudice à l’entreprise
pourra être refusée ou qu’il pourra être exigé que celles-ci soient
tenues confidentielles; et

b tijdig te worden geraadpleegd over voorgestelde beslissingen
die de belangen van werknemers aanzienlijk zouden kunnen
beı̈nvloeden en met name over beslissingen die grote gevolgen
zouden kunnen hebben voor de werkgelegenheid binnen de on-
derneming.

b d’être consultés en temps utile sur les décisions envisagées
qui sont susceptibles d’affecter substantiellement les intérêts des
travailleurs et notamment sur celles qui auraient des conséquences
importantes sur la situation de l’emploi dans l’entreprise.

Artikel 22 — Recht deel te nemen aan de vaststelling en de verbe-
tering van de werkomstandigheden en werkomgeving

Article 22 — Droit de prendre part à la détermination et à
l’amélioration des conditions de travail et du milieu du travail

Teneinde de onbelemmerde uitoefening te waarborgen van het
recht van de werknemers deel te nemen aan de vaststelling en de
verbetering van de werkomstandigheden en werkomgeving
binnen de onderneming, verbinden de Partijen zich ertoe maatre-
gelen te nemen of te bevorderen waardoor de werknemers of ver-
tegenwoordigers, overeenkomstig de nationale wetgeving en
praktijk,in staat worden gesteld bij te dragen tot :

En vue d’assurer l’exercice effectif du droit des travailleurs de
prendre part à la détermination et à l’amélioration des conditions
de travail et du milieu du travail dans l’entreprise, les Parties
s’engagent à prendre ou à promouvoir des mesures permettant
aux travailleurs ou à leurs représentants, conformément à la
législation et à la pratique nationales, de contribuer :

a. de vaststelling en de verbetering van de werkomstandig-
heden, de werkindeling en de werkomgeving;

a. à la détermination et à l’amélioration des conditions de
travail, de l’organisation du travail et du milieu du travail;
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b. de bescherming van de gezondheid en de veiligheid binnen de
onderneming;

b. à la protection de la santé et de la sécurité au sein de
l’entreprise;

c. de organisatie van sociale en sociaal-culturele diensten en
voorzieningen binnen de onderneming;

c. à l’organisation de services et facilités sociaux et socio-
culturels de l’entreprise;

d. toezicht op naleving van de voorschriften op deze gebieden d. au controˆle du respect de la réglementation en ces matières.

Artikel 23 — Recht van ouderen op sociale bescherming Article 23 — Droit des personnes aˆgées à une protection sociale

Teneinde de onbelemmerde uitoefening te waarborgen van het
recht van ouderen op sociale bescherming, verbinden de Partijen
zich ertoe, hetzij rechtstreeks, hetzij in samenwerking met open-
bare of particuliere instanties, passende maatregelen te nemen of
te bevorderen die er met name op zijn gericht :

En vue d’assurer l’exercice effectif du droit des personnes aˆgées
à une protection sociale, les Parties s’engagent à prendre ou à
promouvoir, soit directement soit en coopération avec les organi-
sations publiques ou privées, des mesures appropriées tendant
notamment :

— ouderen in staat te stellen zolang mogelijk volledig lid te
blijven van de maatschappij door middel van:

— à permettre aux personnes aˆgées de demeurer le plus long-
temps possible des membres à part entière de la société, moyen-
nant :

a voldoende middelen om hen in staat te stellen een fatsoenlijk
bestaan te leiden en actief deel te nemen aan het openbare,
maatschappelijke en culturele leven;

a des ressources suffisantes pour leur permettre de mener une
existence décente et de participer activement à la vie publique,
sociale et culturelle;

b verschaffing van informatie over de diensten en voorzienin-
gen beschikbaar voor ouderen en de mogelijkheden voor hen om
hiervan gebruik te maken:

b la diffusion des informations concernant les services et les
facilités existant en faveur des personnes aˆgées et les possibilités
pour celles-ci d’y recourir :

— ouderen in staat te stellen vrijelijk hun levensstijl te kiezen
en een onafhankelijk bestaan te leiden in hun gewone omgeving
zolang zij dit wensen en kunnen, door middel van:

— à permettre aux personnes aˆgées de choisir librement leur
mode de vie et de mener une existence indépendante dans leur
environnement habituel aussi longtemps qu’elles le souhaitent et
que cela est possible, moyennant :

a. het beschikbaar stellen van huisvesting aangepast aan hun
behoeften en hun gezondheidstoestand, dan wel van passende bij-
stand bij de aanpassing van hun woning;

a. la mise à disposition de logements appropriés à leurs besoins
et à leur état de santé ou d’aides adéquates en vue de
l’aménagement du logement;

b. de gezondheidszorg en diensten die in verband met hun toe-
stand nodig zijn;

b. les soins de santé et les services que nécessiterait leur état;

— ouderen die in tehuizen wonen passende hulp, met respect
voor het privé-leven, en deelname aan de vaststelling van de leef-
omstandigheden in het tehuis te verzekeren.

— à garantir aux personnes aˆgées vivant en institution
l’assistance appropriée dans le respect de la vie privée, et la partici-
pation à la détermination des conditions de vie dans l’institution.

Artikel 24 — Recht op bescherming in geval van ontslag Article 24 — Droit à la protection en cas de licenciement

Teneinde de onbelemmerde uitoefening te waarborgen van het
recht op bescherming in geval van ontslag, verbinden de Partijen
zich ertoe te erkennen:

En vue d’assurer l’exercice effectif du droit à la protection en
cas de licenciement, les Parties s’engagent à reconnaıˆtre :

a. het recht van de werknemers om niet te worden ontslagen
zonder geldige reden die verband houdt met hun geschiktheid of
gedrag of die steunt op de behoeften inzake de werking van de
onderneming, de inrichting of de dienst;

a. le droit des travailleurs à ne pas être licenciés sans motif vala-
ble lié à leur aptitude ou conduite, ou fondé sur les nécessités de
fonctionnement de l’entreprise, de l’établissement ou du service;

b. het recht van de zonder geldige reden ontslagen werknemers
op een afdoende vergoeding of op een andere passende schade-
loosstelling.

b. le droit des travailleurs licenciés sans motif valable à une
indemnité adéquate ou à une autre réparation appropriée.

Daartoe verbinden de Partijen zich ertoe ervoor te zorgen dat
een werknemer die van oordeel is dat tegen hem een ontslagmaat-
regel zonder geldige reden werd getroffen, recht zou hebben om
bij een onpartijdig orgaan tegen deze maatregel beroep aan te
tekenen.

A cette fin les Parties s’engagent à assurer qu’un travailleur qui
estime avoir fait l’objet d’une mesure de licenciement sans motif
valable ait un droit de recours contre cette mesure devant un
organe impartial.

Artikel 25 — Recht van de werknemers op bescherming van hun
schuldvorderingen in geval van insolvabiliteit van hun werkgever

Article 25 — Droit des travailleurs à la protection de leurs créan-
ces en cas d’insolvabilité de leur employeur

Teneinde de onbelemmerde uitoefening te waarborgen van het
recht van de werknemers op bescherming van hun schuldvorde-
ringen in geval van insolvabiliteit van hun werkgever, verbinden
de Partijen zich ertoe ervoor te zorgen dat de schuldvorderingen

En vue d’assurer l’exercice effectif du droit des travailleurs à la
protection de leurs créances en cas d’insolvabilité de leur em-
ployeur, les Parties s’engagent à prévoir que les créances des
travailleurs résultant de contrats de travail ou de relations
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van de werknemers die het gevolg zijn van arbeidsovereenkom-
sten of arbeidsverhoudingen zouden worden gewaarborgd door
een waarborginstelling of door iedere andere doeltreffende vorm
van bescherming.

d’emploi soient garanties par une institution de garantie ou par
toute autre forme effective de protection.

Artikel 26 — Recht op waardigheid bij de arbeidstaak Article 26 — Droit à la dignité au travail

Teneinde de onbelemmerde uitoefening van het recht van alle
werknemers op bescherming van hun waardigheid bij de arbeids-
taak te waarborgen, verbinden de Partijen zich er in overleg met
de werkgevers- en werknemersorganisaties toe:

En vue d’assurer l’exercice effectif du droit de tous les travail-
leurs à la protection de leur dignité au travail, les Parties
s’engagent, en consultation avec les organisations d’employeurs
et de travailleurs :

1. de sensibilisering, de informatie en de preventie inzake
seksuele intimidatie op het werk of in verband met het werk te
bevorderen en elke passende maatregel te nemen om de werkne-
mers tegen dergelijke gedragingen te beschermen;

1. à promouvoir la sensibilisation, l’information et la préven-
tion en matière de harcèlement sexuel sur le lieu de travail ou en
relation avec le travail, et à prendre toute mesure appropriée pour
protéger les travailleurs contre de tels comportements;

2. de sensibilisering, de informatie en de preventie te bevorde-
ren inzake daden die laakbaar of uitdrukkelijk vijandig en bele-
digend zijn en die zich herhaaldelijk voordoen ten overstaan van
om het even welke werknemer op de arbeidsplaats of in verband
met de arbeid en elke passende maatregel te nemen om de werkne-
mers tegen dergelijke gedragingen te beschermen.

2. à promouvoir la sensibilisation, l’information et la préven-
tion en matière d’actes condamnables ou explicitement hostiles et
offensifs dirigés de façon répétée contre tout salarié sur le lieu de
travail ou en relation avec le travail, et à prendre toute mesure
appropriée pour protéger les travailleurs contre de tels comporte-
ments.

Artikel 27 — Recht van de werknemers met gezinsverantwoor-
delijkheid op gelijke kansen en gelijke behandeling

Article 27 — Droit des travailleurs ayant des responsabilités fami-
liales à l’égalité des chances et de traitement

Teneinde de onbelemmerde uitoefening te waarborgen van het
recht op gelijke kansen en gelijke behandeling voor de werkne-
mers van beiderlei kunne met gezinsverantwoordelijkheid en voor
die werknemers en de andere werknemers onderling, verbinden
de Partijen zich ertoe:

En vue d’assurer l’exercice effectif du droit à l’égalité des chan-
ces et de traitement entre les travailleurs des deux sexes ayant des
responsabilités familiales et entre ces travailleurs et les autres
travailleurs, les Parties s’engagent :

1. passende maatregelen te nemen: 1. à prendre des mesures appropriées:

a. om de werknemers met gezinsverantwoordelijkheid in staat
te stellen in het beroepsleven te stappen en er te blijven of ernaar
terug te keren na een afwezigheid te wijten aan die verantwoorde-
lijkheid met inbegrip van maatregelen op het vlak van beroeps-
voorlichting en -opleiding;

a. pour permettre aux travailleurs ayant des responsabilités
familiales d’entrer et de rester dans la vie active ou d’y retourner
après une absence due à ces responsabilités, y compris des mesures
dans le domaine de l’orientation et la formation professionnelles;

b. om rekening te houden met hun behoeften op het gebied van
arbeidsvoorwaarden en de sociale zekerheid;

b. pour tenir compte de leurs besoins en ce qui concerne les
conditions d’emploi et la sécurité sociale;

c. om openbare of privé-diensten uit te bouwen of te bevorde-
ren, inzonderheid kinderdagverblijven en andere opvangformu-
les;

c. pour développer ou promouvoir des services, publics ou
privés, en particulier les services de garde de jour d’enfants et
d’autres modes de garde;

2. om tijdens een periode na het moederschapsverlof voor elke
ouder te voorzien in de mogelijkheid ouderschapsverlof te krijgen
om een kind op te voeden, verlof waarvan de duur en de voor-
waarden door de nationale wetgeving, de collectieve overeen-
komsten of door de nationale praktijk moeten worden bepaald;

2. à prévoir la possibilité pour chaque parent, au cours d’une
période après le congé de maternité, d’obtenir un congé parental
pour s’occuper d’un enfant, dont la durée et les conditions seront
fixées par la législation nationale, les conventions collectives ou la
pratique;

3. om ervoor te zorgen dat de gezinsverantwoordelijkheid als
dusdanig geen geldige reden voor ontslag kan zijn.

3. à assurer que les responsabilités familiales ne puissent, en
tant que telles, constituer un motif valable de licenciement.

Artikel 28 - Recht van de werknemersvertegenwoordigers op be-
scherming in de onderneming en de hen toe te kennen faciliteiten.

Article 28 - Droit des représentants des travailleurs à la protection
dans l’entreprise et facilités à leur accorder

Teneinde de onbelemmerde uitoefening te waarborgen van het
recht van de werknemersvertegenwoordigers om hun functie als
vertegenwoordiger uit te oefenen, verbinden de Partijen zich ertoe
ervoor te zorgen dat die vertegenwoordigers in de onderneming:

Afin d’assurer l’exercice effectif du droit des représentants des
travailleurs de remplir leurs fonctions de représentants, les Parties
s’engagent à assurer que dans l’entreprise:

a. een doeltreffende bescherming genieten tegen de daden die
hen schade zouden kunnen berokkenen met inbegrip van ontslag
en die zouden worden ingeroepen op basis van hun activiteiten in
de hoedanigheid van werknemersvertegenwoordiger in de onder-
neming;

a. ils bénéficient d’une protection effective contre les actes qui
pourraient leur porter préjudice, y compris le licenciement, et qui
seraient motivés par leur qualité ou leurs activités de représentants
des travailleurs dans l’entreprise;
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b. de passende faciliteiten krijgen om hen in staat te stellen snel
en doeltreffend hun functies uit te oefenen rekening houdend met
het stelsel van arbeidsverhoudingen dat in het land geldt evenals
met de behoeften, de grootte en de mogelijkheden van de betrok-
ken onderneming.

b. ils aient les facilités appropriées afin de leur permettre de
remplir rapidement et efficacement leurs fonctions en tenant
compte du système de relations professionnelles prévalant dans le
pays ainsi que des besoins, de l’importance et des possibilités de
l’entreprise intéressée.

Artikel 29 - Recht op informatie en op overleg bij procedures
inzake collectief ontslag.

Article 29 - Droit à l’information et à la consultation dans les
procédures de licenciements collectifs

Teneinde de onbelemmerde uitoefening te waarborgen van het
recht van de werknemers om in geval van collectief ontslag te
worden geı¨nformeerd en geraadpleegd, verbinden de Partijen zich
ertoe ervoor te zorgen dat de werkgevers de werknemersverte-
genwoordigers tijdig en voor het collectief ontslag informeren en
raadplegen over de mogelijkheden om de collectieve ontslagen te
voorkomen of het aantal ervan te beperken en de gevolgen ervan
te verzachten, bijvoorbeeld door terug te vallen op sociale begelei-
dingsmaatregelen die in het bijzonder gericht zijn op de hulp bij de
herplaatsing of bij de herinschakeling van de betrokken werkne-
mers.

Afin d’assurer l’exercice effectif du droit des travailleurs à être
informés et consultés en cas de licenciements collectifs, les Parties
s’engagent à assurer que les employeurs informent et consultent
les représentants des travailleurs en temps utile, avant ces licencie-
ments collectifs, sur les possibilités d’éviter les licenciements
collectifs ou de limiter leur nombre et d’atténuer leurs conséquen-
ces, par exemple par le recours à des mesures sociales
d’accompagnement visant notamment l’aide au reclassement ou à
la réinsertion des travailleurs concernés.

Artikel 30 - Recht op bescherming tegen armoede en sociale
uitsluiting.

Article 30 - Droit à la protection contre la pauvreté et l’exclusion
sociale

Teneinde de onbelemmerde uitoefening te waarborgen van het
recht op bescherming tegen armoede en tegen sociale uitsluiting,
verbinden de Partijen zich ertoe:

En vue d’assurer l’exercice effectif du droit à la protection
contre la pauvreté et l’exclusion sociale, les Parties s’engagent :

a. maatregelen te nemen in het kader van een totale en gecoo¨rdi-
neerde aanpak om de daadwerkelijke toegang te bevorderen,
inzonderheid tot de arbeidsmarkt, huisvesting, opleiding, onder-
wijs, cultuur, sociale en medische bijstand van de personen en van
hun gezinsleden die zich in een situatie van armoede of sociale
uitsluiting bevinden of dreigen erin te belanden;

a. à prendre des mesures dans le cadre d’une approche globale
et coordonnée pour promouvoir l’accès effectif notamment à
l’emploi, au logement, à la formation, à l’enseignement, à la
culture, à l’assistance sociale et médicale des personnes se trou-
vant ou risquant de se trouver en situation d’exclusion sociale ou
de pauvreté, et de leur famille;

b. die maatregelen opnieuw te onderzoeken om ze indien nodig
aan te passen.

b. à réexaminer ces mesures en vue de leur adaptation si néces-
saire.

Artikel 31 - Recht op huisvesting. Article 31 - Droit au logement

Teneinde de onbelemmerde uitoefening te waarborgen van het
recht op huisvesting, verbinden de Partijen zich ertoe maatregelen
te nemen die tot doel hebben:

En vue d’assurer l’exercice effectif du droit au logement, les
Parties s’engagent à prendre des mesures destinées:

1. de toegang tot menswaardige huisvesting te bevorderen; 1. à favoriser l’accès au logement d’un niveau suffisant;

2. de kans om dakloos te worden te voorkomen en te beperken,
teneinde die dreiging geleidelijk aan weg te werken;

2. à prévenir et à réduire l’état de sans-abri en vue de son élimi-
nation progressive;

3. de huisvestingskosten haalbaar te maken voor personen die
niet over voldoende middelen beschikken.

3. à rendre le coût du logement accessible aux personnes qui ne
disposent pas de ressources suffisantes.

DEEL III PARTIE III

Artikel A - Verplichtingen Article A - Engagements

1. Behoudens de bepalingen van artikel B hieronder, is iedere
Partij verplicht :

1. Sous réserve des dispositions de l’article B ci-dessous,
chacune des Parties s’engage:

a. deel I van het onderhavige Handvest te beschouwen als een
verklaring van de doelstellingen welke zij overeenkomstig de
inleidende alinea van genoemd deel met alle daarvoor in aanmer-
king komende middelen zal nastreven;

a. à considérer la partie I de la présente Charte comme une
déclaration déterminant les objectifs dont elle poursuivra par tous
les moyens utiles la réalisation, conformément aux dispositions
du paragraphe introductif de ladite partie;

b. zich gebonden te achten door ten minste zes van de negen
hierna genoemde artikelen van het Deel II van het Handvest
namelijk de artikelen 1, 5, 6, 7, 12, 13, 16, 19 en 20;

b. à se considérer comme liée par six au moins des neuf articles
suivants de la partie II de la Charte : articles 1, 5, 6, 7, 12, 13, 16, 19
et 20;

c. zich, behalve door de overeenkomstig het voorgaand lid door
haar gekozen artikelen, gebonden te achten door een aantal arti-

c. à se considérer comme liée par un nombre supplémentaire
d’articles ou de paragraphes numérotés de la partie II de la Charte,
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kelen of genummerde leden van deel II van het Handvest, te harer
keuze, mits het totale aantal artikelen of genummerde leden die
haar binden, niet minder dan 16 artikelen of 63 genummerde
leden bedraagt.

qu’elle choisira, pourvu que le nombre total des articles et des
paragraphes numérotés qui la lient ne soit pas inférieur à seize
articles ou à soixante-trois paragraphes numérotés.

2. De krachtens lid 1, sub b en c, van dit artikel gekozen arti-
kelen of leden worden medegedeeld aan de Secretaris-Generaal
van de Raad van Europa bij de neerlegging van de akte van
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring.

2. Les articles ou paragraphes choisis conformément aux dispo-
sitions des alinéas b et c du paragraphe 1 du présent article seront
notifiés au Secrétaire Général du Conseil de l’Europe lors du
dépôt de l’instrument de ratification, d’acceptation ou
d’approbation.

3. Ieder der Partijen kan op een later tijdstip door kennisgeving
aan de Secretaris-Generaal verklaren dat zij zich gebonden acht
door andere artikelen of genummerde leden van deel II van het
Handvest, die zij nog niet eerder overeenkomstig lid 1 van dit arti-
kel heeft aanvaard. Deze later aanvaarde verplichtingen worden
geacht een integrerend deel van de bekrachtiging, de aanvaarding
of goedkeuring te zijn met ingang van de eerste dag van de maand
die volgt op het verstrijken van een periode van een maand na de
datum van kennisgeving met hetzelfde rechtsgevolg.

3. Chacune des Parties pourra, à tout moment ultérieur, décla-
rer par notification adressée au Secrétaire Général qu’elle se consi-
dère comme liée par tout autre article ou paragraphe numéroté
figurant dans la partie II de la Charte et qu’elle n’avait pas encore
accepté conformément aux dispositions du paragraphe 1 du
présent article. Ces engagements ultérieurs seront réputés partie
intégrante de la ratification, de l’acceptation ou de l’approbation
et porteront les mêmes effets dès le premier jour du mois suivant
l’expiration d’une période d’un mois après la date de la notifica-
tion.

4. Iedere Partij dient te beschikken over een aan haar nationale
omstandigheden aangepast stelsel van arbeidsinspectie.

4. Chaque Partie disposera d’un système d’inspection du travail
approprié à ses conditions nationales.

Artikel B - Rechtsbanden met het Europees Sociaal Handvest en
met het Additioneel Protocol van 1988.

Article B - Liens avec la Charte sociale européenne et le Protocole
additionnel de 1988.

1. Noch een Overeenkomstsluitende Partij die het Europees
Sociaal Handvest heeft ondertekend, noch een Partij die het Addi-
tioneel Protocol van 5 mei 1988 heeft ondertekend, kan dit Hand-
vest bekrachtigen, aanvaarden of goedkeuren zonder zich ten
minste gebonden te achten door de bepalingen die met de bepalin-
gen van het Europees Sociaal Handvest overeenstemmen en, in
voorkomend geval, met de bepalingen van het Additioneel Proto-
col waardoor zij gebonden was.

1. Aucune Partie contractante à la Charte sociale européenne
ou Partie au Protocole additionnel du 5 mai 1988 ne peut ratifier,
accepter ou approuver la présente Charte sans se considérer liée
au moins par les dispositions correspondant aux dispositions de
la Charte sociale européenne et, le cas échéant, du Protocole addi-
tionnel, auxquelles elle était liée.

2. De aanvaarding van de verplichtingen van elke bepaling van
dit Handvest moet tot gevolg hebben dat, vanaf de datum van
inwerkingtreding van die verplichtingen ten aanzien van de
betrokken Partij, de overeenstemmende bepaling van het Euro-
pees Sociaal Handvest en, in voorkomend geval van zijn Additio-
neel Protocol van 1988, zal ophouden van toepassing te zijn op de
betrokken Partij in geval die Partij door de eerste van beide voor-
noemde akten of door beide akten zou gebonden zijn.

2. L’acceptation des obligations de toute disposition de la
présente Charte aura pour effet que, à partir de la date d’entrée en
vigueur de ces obligations à l’égard de la Partie concernée, la
disposition correspondante de la Charte sociale européenne et, le
cas échéant, de son Protocole additionnel de 1988 cessera de
s’appliquer à la Partie concernée au cas où cette Partie serait liée
par le premier des deux instruments précités ou par les deux
instruments.

DEEL IV. PARTIE IV

Artikel C - Toezicht op de uitvoering van de verplichtingen die in
dit Handvest zijn opgenomen.

Article C - Contrô le de l’application des engagements contenus
dans la présente Charte

De uitvoering van de juridische verplichtingen die in dit Hand-
vest zijn opgenomen moet aan hetzelfde toezicht als dat op het
Europees Sociaal Handvest worden onderworpen.

L’application des engagements juridiques contenus dans la
présente Charte sera soumise au même controˆle que celui de la
Charte sociale européenne.

Artikel D - Collectieve klachten. Article D - Réclamations collectives

1. De bepalingen van het Additioneel Protocol bij het Europees
Sociaal Handvest waarbij wordt voorzien in een stelsel voor
collectieve klachten moeten van toepassing zijn op de bepalingen
die ter uitvoering van dit Handvest zijn aanvaard voor de Staten
die voornoemd protocol hebben bekrachtigd.

1. Les dispositions du Protocole additionnel à la Charte
sociale européenne prévoyant un système de réclamations collec-
tives s’appliqueront aux dispositions souscrites en application de
la présente Charte pour les E´ tats qui ont ratifié ledit Protocole.

2. Iedere Staat die niet is gebonden door het Additioneel Proto-
col bij het Europees Sociaal Handvest waarbij wordt voorzien in
een stelsel voor collectieve klachten kan bij de neerlegging van zijn
akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van dit

2. Tout État qui n’est pas lié par le Protocole additionnel à la
Charte sociale européenne prévoyant un système de réclamations
collectives pourra, lors du dépoˆt de son instrument de ratification,
d’acceptation ou d’approbation de la présente Charte ou à tout
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Handvest of op een om het even welk later tijdstip door kennisge-
ving aan de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa verkla-
ren dat hij het toezicht op de uit hoofde van dit Handvest aange-
gane verplichtingen aanvaardt volgens de door voornoemd Proto-
col bepaalde procedure.

autre moment par la suite, déclarer par notification adressée au
Secrétaire Général du Conseil de l’Europe qu’il accepte le controˆle
des obligations souscrites au titre de la présente Charte selon la
procédure prévue par ledit Protocole.

DEEL V PARTIE V

Artikel E - Non-discriminatie. Article E - Non-discrimination

De door dit Handvest erkende rechten moeten gewaarborgd
zijn zonder enig onderscheid dat is gebaseerd op ras, kleur,
geslacht, taal, godsdienst, politieke of elke andere overtuiging,
nationale of sociale herkomst, gezondheid, het behoren tot een
nationale minderheid, de geboorte of op elke andere situatie.

La jouissance des droits reconnus dans la présente Charte doit
être assurée sans distinction aucune fondée notamment sur la
race, la couleur, le sexe, la langue, la religion, les opinions politi-
ques ou toutes autres opinions, l’ascendance nationale ou
l’origine sociale, la santé, l’appartenance à une minorité natio-
nale, la naissance ou toute autre situation.

Artikel F - Afwijkingen in geval van oorlog of noodtoestand. Article F - Dérogations en cas de guerre ou de danger public

1. In geval van oorlog of een andere noodtoestand, waardoor
het voortbestaan van het land wordt bedreigd, kan iedere Partij
maatregelen nemen in afwijking van de in het onderhavige Hand-
vest genoemde verplichtingen, doch uitsluitend voor zover de
omstandigheden zulks absoluut vereisen en deze maatregelen niet
in strijd zijn met andere volkenrechtelijke verplichtingen.

1. En cas de guerre ou en cas d’autre danger public menaçant la
vie de la nation, toute Partie peut prendre des mesures dérogeant
aux obligations prévues par la présente Charte, dans la stricte
mesure où la situation l’exige et à la condition que ces mesures ne
soient pas en contradiction avec les autres obligations découlant
du droit international.

2. Indien een Partij van dit recht om af te wijken gebruik heeft
gemaakt, stelt zij binnen een redelijke termijn de Secretaris-
Generaal van de Raad van Europa volledig op de hoogte van de
getroffen maatregelen en van de redenen die hiertoe hebben
geleid. Tevens dient zij de Secretaris-Generaal mededeling te doen
van het tijdstip waarop deze maatregelen buiten werking zijn
gesteld en de door haar aanvaarde bepalingen van het Handvest
werderom volledig van toepassing zijn.

2. Toute Partie ayant exercé ce droit de dérogation tient, dans
un délai raisonnable, le Secrétaire Général du Conseil de l’Europe
pleinement informé des mesures prises et des motifs qui les ont
inspirées. Elle doit également informer le Secrétaire Général de la
date à laquelle ces mesures ont cessé d’être en vigueur et à laquelle
les dispositions de la Charte qu’elle a acceptées reçoivent de
nouveau pleine application.

Artikel G — Beperkingen. Article G — Restrictions

1. Wanneer de in deel I genoemde rechten en beginselen en de in
deel II geregelde onbelemmerde uitoefening en toepassing hiervan
zijn verwezenlijkt, kunnen zij buiten de in deel I en deel II ver-
melde gevallen generlei beperkingen ondergaan, met uitzondering
van die welke bij de wet zijn voorgeschreven en in een democrati-
sche samenleving noodzakelijk zijn voor de bescherming van de
rechten en vrijheden van anderen en voor de bescherming van de
openbare orde, de nationale veiligheid, de volksgezondheid of de
goede zeden.

1. Les droits et principes énoncés dans la partie I, lorsqu’ils
seront effectivement mis en ouvre, et l’exercice effectif de ces
droits et principes, tel qu’il est prévu dans la partie II, ne pourront
faire l’objet de restrictions ou limitations non spécifiées dans les
parties I et II, à l’exception de celles prescrites par la loi et qui sont
nécessaires, dans une société démocratique, pour garantir le re-
spect des droits et des libertés d’autrui ou pour protéger l’ordre
public, la sécurité nationale, la santé publique ou les bonnes
mœurs.

2. De krachtens het onderhavige Handvest geoorloofde beper-
kingen op de daarin vermelde rechten en verplichtingen kunnen
uitsluitend worden toegepast voor het doel waarvoor zij zijn
bestemd.

2. Les restrictions apportées en vertu de la présente Charte aux
droits et obligations reconnus dans celle-ci ne peuvent être appli-
quées que dans le but pour lequel elles ont été prévues

Artikel H - Verhouding van het Handvest tot het nationale recht
of tot internationale overeenkomsten.

Article H - Relations entre la Charte et le droit interne ou les
accords internationaux

De bepalingen van het onderhavige Handvest laten de bepalin-
gen van nationaal recht en van alle reeds van kracht zijnde of nog
van kracht wordende bilaterale of multilaterale verdragen of
overeenkomsten welke gunstiger zijn voor de beschermde perso-
nen, onverlet.

Les dispositions de la présente Charte ne portent pas atteinte
aux dispositions de droit interne et des traités, conventions ou
accords bilatéraux ou multilatéraux qui sont ou entreront en
vigueur et qui seraient plus favorables aux personnes protégées.

Artikel I — Uitvoering van de aangegane verbintenissen. Article I — Mise en ouvre des engagements souscrits

1. Zonder afbreuk te doen aan de in deze artikelen opgesomde
middelen voor de uitvoering van de aangegane verbintenissen,
wordt aan de relevante bepalingen van de artikelen 1 tot en met 31
van deel II van dit Handvest uitvoering gegeven door :

1. Sans préjudice des moyens de mise en ouvre énoncés par ces
articles, les dispositions pertinentes des articles 1 à 31 de la partie
II de la présente Charte sont mises en ouvre par :

a) wet- of regelgeving; a) la législation ou la réglementation;
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b) overeenkomsten tussen werkgevers of werkgeversorganisa-
ties en werknemersorganisaties;

b des conventions conclues entre employeurs ou organisations
d’employeurs et organisations de travailleurs;

c) een combinatie van deze twee methoden; of c) une combinaison de ces deux méthodes;

d) andere passende middelen. d) d’autres moyens appropriés.

2. De verbintenissen voortvloeiend uit de leden 1, 2, 3, 4, 5 en 7
van artikel 2, de leden 4, 6 en 7 van artikel 7, de leden 1, 2, 3 en 5
van artikel 10 en uit de artikelen 21 en 22 van deel II van dit Hand-
vest worden geacht te zijn nagekomen zodra deze bepalingen
worden toegepast, overeenkomstig het eerste lid van dit artikel,
op de absolute meerderheid van de betrokken werknemers.

2. Les engagements découlant des paragraphes 1, 2, 3, 4, 5 et 7
de l’article 2, des paragraphes 4, 6 et 7 de l’article 7, des paragra-
phes 1, 2, 3 et 5 de l’article 10 et des articles 21 et 22 de la partie II
de la présente Charte seront considérés comme remplis dès lors
que ces dispositions seront appliquées, conformément au paragra-
phe 1 du présent article, à la grande majorité des travailleurs inté-
ressés.

Artikel J — Wijzigingen. Article J — Amendements

1. Elke wijziging aan Delen I en II van dit Handvest die tot doel
heeft de door dit Handvest gewaarborgde rechten uit te breiden en
elke wijziging aan delen III tot VI die door een Partij of door het
Regeringscomité is voorgesteld, wordt aan de Secretaris-Generaal
van de Raad van Europa medegedeeld en door de Secretaris-
Generaal ter kennis gebracht van de Partijen die dit Handvest
hebben ondertekend.

1. Tout amendement aux parties I et II de la présente Charte
destiné à étendre les droits garantis par la présente Charte et tout
amendement aux parties III à VI, proposé par une Partie ou par le
Comité gouvernemental, est communiqué au Secrétaire Général
du Conseil de l’Europe et transmis par le Secrétaire Général aux
Parties à la présente Charte.

2. Elke overeenkomstig de bepalingen van bovenstaand lid
voorgestelde wijziging wordt onderzocht door het Regeringsco-
mité dat de aangenomen tekst na raadpleging van de Parlemen-
taire Vergadering ter goedkeuring aan het Comité van Ministers
voorlegt. Na de goedkeuring ervan door het Comité van Ministers
wordt deze tekst aan de Partijen medegedeeld om te worden aan-
vaard.

2. Tout amendement proposé conformément aux dispositions
du paragraphe précédent est examiné par le Comité gouverne-
mental qui soumet le texte adopté à l’approbation du Comité des
Ministres après consultation de l’Assemblée parlementaire. Après
son approbation par le Comité des Ministres, ce texte est commu-
niqué aux Parties en vue de son acceptation.

3. Elke wijziging aan Deel I en II van dit Handvest wordt van
kracht ten aanzien van de Partijen die een wijziging hebben aan-
vaard op de eerste dag van de maand die volgt op het verstrijken
van een periode van een maand na de datum waarop drie Partijen
de Secretaris-Generaal ervan in kennis hebben gesteld dat zij een
wijziging hebben aanvaard.

3. Tout amendement à la partie I et à la partie II de la présente
Charte entrera en vigueur, à l’égard des Parties qui l’ont accepté,
le premier jour du mois qui suit l’expiration d’une période d’un
mois après la date à laquelle trois Parties auront informé le Secré-
taire Général qu’elles l’ont accepté.

Voor elke Partij die een wijziging op een later tijdstip aan-
vaardt, wordt de wijziging van kracht op de eerste dag van de
maand die volgt op het verstrijken van een periode van een maand
na de datum waarop de betrokken Partij de Secretaris-Generaal in
kennis heeft gesteld na de aanvaarding.

Pour toute Partie qui l’aura accepté ultérieurement,
l’amendement entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit
l’expiration d’une période d’un mois après la date à laquelle ladite
Partie aura informé le Secrétaire Général de son acceptation.

4. Elke wijziging aan delen III tot VI van dit Handvest wordt
van kracht op de eerste dag van de maand die volgt op het verstrij-
ken van een periode van een maand na de datum waarop alle
Partijen de Secretaris-Generaal ervan in kennis hebben gesteld dat
zij een wijziging hebben aanvaard.

4. Tout amendement aux parties III à VI de la présente Charte
entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l’expiration
d’une période d’un mois après la date à laquelle toutes les Parties
auront informé le Secrétaire Général qu’elles l’ont accepté.

DEEL VI PARTIE VI

Artikel K - Ondertekening, bekrachtiging en inwerkingtreding. Article K - Signature, ratification et entrée en vigueur

1. Elk lid van de Raad van Europa kan dit Handvest onderteke-
nen. Het moet worden bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd. De
akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring moeten
worden neergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Raad van
Europa.

1 La présente Charte est ouverte à la signature des E´ tats
membres du Conseil de l’Europe. Elle sera soumise à ratification,
acceptation ou approbation. Les instruments de ratification,
d’acceptation ou d’approbation seront déposés près le Secrétaire
Général du Conseil de l’Europe.

2. Dit Handvest treedt in werking op de eerste dag van de
maand die volgt op het verstrijken van een periode van een maand
na de datum waarop drie Lidstaten van de Raad van Europa hun
instemming hebben betuigd om door dit Handvest te worden
gebonden overeenkomstig de bepalingen van vorig lid.

2 La présente Charte entrera en vigueur le premier jour du
mois qui suit l’expiration d’une période d’un mois après la date à
laquelle trois E´ tats membres du Conseil de l’Europe auront
exprimé leur consentement à être liés par la présente Charte,
conformément aux dispositions du paragraphe précédent.

3. Voor elke Lidstaat die op een later tijdstip zijn instemming
betuigt om door dit Handvest te worden gebonden, wordt dit
Handvest van kracht op de eerste dag van de maand die volgt op

3 Pour tout E´ tat membre qui exprimera ultérieurement son
consentement à être lié par la présente Charte, celle-ci entrera en
vigueur le premier jour du mois qui suit l’expiration d’une période
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het verstrijken van een periode van een maand na de datum van
neerlegging van de akte van bekrachtiging, aanvaarding of goed-
keuring.

d’un mois après la date du dépoˆt de l’instrument de ratification,
d’acceptation ou d’approbation.

Artikel L — Territoriale toepassing. Article L — Application territoriale

1. Dit Handvest is van toepassing op het grondgebied van het
moederland van elke Partij. Elke ondertekende Partij kan op het
tijdstip van ondertekening dan wel op het tijdstip van de neerleg-
ging van haar akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeu-
ring, het grondgebied dat voor toepassing van dit Handvest als
moederland dient te worden beschouwd nader omschrijven in een
aan de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa te richten ver-
klaring.

1 La présente Charte s’applique au territoire métropolitain de
chaque Partie. Tout signataire peut, au moment de la signature ou
au moment du dépoˆt de son instrument de ratification,
d’acceptation ou d’approbation, préciser, par déclaration faite au
Secrétaire Général du Conseil de l’Europe, le territoire qui est
considéré à cette fin comme son territoire métropolitain.

2. Elke ondertekende Partij kan op het tijdstip van onderteke-
ning of op het tijdstip van de neerlegging van de akte van
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring, of op elk ander
daarop volgend tijdstip, in een aan de Secretaris-Generaal van de
Raad van Europa te richten kennisgeving verklaren dat het Hand-
vest, geheel of gedeeltelijk, van toepassing zal zijn op één of meer
in bedoelde verklaring aangegeven grondgebieden buiten het
moederland gelegen waarvan zij de internationale betrekkingen
behartigt of waarvoor zij de internationale verantwoordelijkheid
aanvaardt. Zij dient in elke verklaring aan te geven welke van de
in deel II van dit Handvest vervatte artikelen of leden in elk der in
de verklaring aangegeven gebieden van kracht zullen zijn.

2 Tout signataire peut, au moment de la signature ou au
moment du dépoˆt de l’instrument de ratification, d’acceptation ou
d’approbation, ou à tout autre moment par la suite, déclarer, par
notification adressée au Secrétaire Général du Conseil de
l’Europe, que la Charte, en tout ou en partie, s’appliquera à celui
ou à ceux des territoires non métropolitains désignés dans ladite
déclaration et dont il assure les relations internationales ou dont il
assume la responsabilité internationale. Il spécifiera dans cette
déclaration les articles ou paragraphes de la partie II de la Charte
qu’il accepte comme obligatoires en ce qui concerne chacun des
territoires désignés dans la déclaration.

3. Dit Handvest is op de grondgebieden als vermeld in de in het
vorig lid bedoelde verklaring van toepassing vanaf de eerste dag
van de maand die volgt op het verstrijken van een periode van een
maand na de datum waarop de Secretaris-Generaal van deze ver-
klaring in kennis werd gesteld.

3 La Charte s’appliquera au territoire ou aux territoires dési-
gnés dans la déclaration visée au paragraphe précédent à partir du
premier jour du mois suivant l’expiration d’une période d’un mois
après la date de réception de la notification de cette déclaration
par le Secrétaire Général.

4. Elke Partij kan te allen tijde in een aan de Secretaris-Generaal
van de Raad van Europa te richten kennisgeving verklaren dat zij
ten aanzien van één of meer grondgebieden waarop dit Handvest
krachtens lid 2 van dit artikel van toepassing is, nader te noemen
artikel of genummerde leden van kracht verklaart, welke zij nog
niet ten aanzien van zodanig gebied of zodanige gebieden als
bindend had verklaard. Deze later aanvaarde verplichtingen
worden geacht een integrerend deel te vormen van de oorspronke-
lijke verklaring ten aanzien van het betrokken grondgebied en
hebben hetzelfde rechtsgevolg vanaf de eerste dag van de maand
die volgt op het verstrijken van een periode van een maand na de
datum waarop de Secretaris-Generaal officieel in kennis werd
gesteld.

4 Toute Partie pourra, à tout moment ultérieur, déclarer, par
notification adressée au Secrétaire Général du Conseil de
l’Europe, que, en ce qui concerne un ou plusieurs des territoires
auxquels la Charte s’applique en vertu du paragraphe 2 du
présent article, elle accepte comme obligatoire tout article ou
paragraphe numéroté qu’elle n’avait pas encore accepté en ce qui
concerne ce ou ces territoires. Ces engagements ultérieurs seront
réputés partie intégrante de la déclaration originale en ce qui
concerne le territoire en question et porteront les mêmes effets à
partir du premier jour du mois suivant l’expiration d’une période
d’un mois après la date de réception de la notification par le Secré-
taire Général.

Artikel M — Opzegging. Article M —- Dénonciation

1. Een Partij kan dit Handvest slechts opzeggen na verloop van
een periode van vijf jaar na de datum waarop het Handvest ten
aanzien van de betrokken Partij in werking is getreden, of binnen
elke periode van twee jaar daaropvolgend; in elk van deze geval-
len dient de opzegging met inachtneming van een termijn van zes
maanden ter kennis te worden gebracht van de Secretaris-generaal
van de Raad van Europa die de overige Partijen hiervan medede-
ling doet.

1 Aucune Partie ne peut dénoncer la présente Charte avant
l’expiration d’une période de cinq ans après la date à laquelle la
Charte est entrée en vigueur en ce qui la concerne, ou avant
l’expiration de toute autre période ultérieure de deux ans et, dans
tous les cas, un préavis de six mois sera notifié au Secrétaire Géné-
ral du Conseil de l’Europe, qui en informera les autres Parties.

2. Elke Partij kan overeenkomstig de bepalingen van het voor-
gaande lid elk door haar aanvaard artikel of lid van deel II van het
Handvest opzeggen, mits het aantal artikelen dat voor deze Partij
bindend is nooit minder dan 16 en het aantal leden nooit minder
dan 63 bedraagt en mits dit aantal artikelen of leden steeds de arti-
kelen omvat die door deze Partij zijn gekozen uit de in artikel A,
lid1, sub b. genoemde artikelen.

2 Toute Partie peut, aux termes des dispositions énoncées dans
le paragraphe précédent, dénoncer tout article ou paragraphe de
la partie II de la Charte qu’elle a accepté, sous réserve que le
nombre des articles ou paragraphes auxquels cette Partie est tenue
ne soit jamais inférieur à seize dans le premier cas et à soixante-
trois dans le second et que ce nombre d’articles ou paragraphes
continue de comprendre les articles choisis par cette Partie parmi
ceux auxquels une référence spéciale est faite dans l’article A,
paragraphe 1, alinéa b.

3. Elke Partij kan dit Handvest of elk der artikelen of leden van
deel II van dit Handvest overeenkomstig de bepalingen van lid 1

3 Toute Partie peut dénoncer la présente Charte ou tout article
ou paragraphe de la partie II de la Charte aux conditions prévues
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van dit artikel opzeggen ten aanzien van elk grondgebied waarop
dit Handvest van toepassing is krachtens een overeenkomstig
paragraaf 2 van artikel L afgelegde verklaring.

au paragraphe 1 du présent article, en ce qui concerne tout terri-
toire auquel s’applique la Charte en vertu d’une déclaration faite
conformément au paragraphe 2 de l’article L.

Artikel N — Bijlage. Article N — Annexe

De bijlage bij dit Handvest vormt een integrerend deel ervan. L’annexe à la présente Charte fait partie intégrante de celle-ci.

Artikel O — Kennisgevingen. Article O — Notifications

De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa stelt de Lidsta-
ten van de Raad en de Directeur-generaal van het Internationaal
Arbeidsbureau in kennis van:

Le Secrétaire Général du Conseil de l’Europe notifiera aux
États membres du Conseil et au Directeur général du Bureau inter-
national du travail :

a. iedere ondertekening; a toute signature;

b. de neerlegging van iedere akte van bekrachtiging, aanvaar-
ding of goedkeuring;

b le dépoˆt de tout instrument de ratification, d’acceptation ou
d’approbation;

c. iedere datum van inwerkingtreding van dit Protocol overeen-
komstig artikel K;

c toute date d’entrée en vigueur de la présente Charte confor-
mément à son article K;

d. iedere verklaring overeenkomstig de artikelen A, lid 2 en 3,
D, lid 1 en 2, F, lid 2 en L, lid 1, 2, 3 en 4.

d toute déclaration en application des articles A, paragra-
phes 2 et 3, D, paragraphes 1 et 2, F, paragraphe 2, et L, paragra-
phes 1, 2, 3 et 4;

e. iedere wijziging overeenkomstig artikel J; e tout amendement conformément à l’article J;

f. iedere opzegging overeenkomstig artikel M; f toute dénonciation conformément à l’article M;

g. iedere andere handeling, kennisgeving of mededeling met
betrekking tot dit Handvest.

g tout autre acte, notification ou communication ayant trait à
la présente Charte.

Ter blijke waarvan de daartoe behoorlijk gemachtigde onder-
getekenden dit Handvest hebben ondertekend.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
signé la présente Charte révisée.

Gedaan te Straatsburg, op 3 mei 1996, in de Franse en de
Engelse taal, zijnde de twee teksten gelijkelijk gezaghebbend, in
één exemplaar, dat zal worden neergelegd in het archief van de
Raad van Europa. De Secretaris-Generaal van de Raad van
Europa zendt een vooreensluidend gewaarmerkt afschrift aan elk
der Lidstaten van de raad van Europa en aan de Directeur-
generaal van het Internationaal Arbeidsbureau.

Fait à Strasbourg, le 3 mai 1996, en français et en anglais, les
deux textes faisant également foi, en un seul exemplaire qui sera
déposé dans les archives du Conseil de l’Europe. Le Secrétaire
Général du Conseil de l’Europe en communiquera copie certifiée
conforme à chacun des E´ tats membres du Conseil de l’Europe et
au Directeur général du Bureau international du travail.



2-838/1 -2000/2001 ( 34 )

BIJLAGE BIJ HET HERZIENE EUROPEES
SOCIAAL HANDVEST

ANNEXE A LA CHARTE SOCIALE EURO-
PEENNE REVISEE

Werkingssfeer van het Sociaal Handvest met betrekking tot de te
beschermen personen.

Portée de la Charte sociale européenne révisée en ce qui concerne
les personnes protégées

1. Behoudens de bepalingen van artikel 12, lid 4, en van arti-
kel 13, lid 4, zijn onder de in artikelen 1 tot en met 17 en 20 tot en
met 31 bedoelde personen slechts die buitenlanders begrepen die
onderdaan zijn van de andere Partijen en rechtmatig woonachtig
zijn in, dan wel geregeld werkzaam zijn op het grondgebied van de
betrokken Partij, met dien verstande dat de genoemde artikelen
dienen te worden geı¨nterpreteerd overeenkomstig de bepalingen
van de artikelen 18 en 19.

1 Sous réserve des dispositions de l’article 12, paragraphe 4, et
de l’article 13, paragraphe 4, les personnes visées aux articles 1 à
17 et 20 à 31 ne comprennent les étrangers que dans la mesure où
ils sont des ressortissants des autres Parties résidant légalement ou
travaillant régulièrement sur le territoire de la Partie intéressée,
étant entendu que les articles susvisés seront interprétés à la
lumière des dispositions des articles 18 et 19.

Die interpretatie sluit een uitbreiding van overeenkomstige
rechten tot andere personen door een der Partijen niet uit.

La présente interprétation n’exclut pas l’extension de droits
analogues à d’autres personnes par l’une quelconque des Parties.

2. Elke Partij ziet erop toe dat vluchtelingen in de zin van het
Verdrag van Genève van 28 juli 1951 betreffende de status van
vluchtelingen en van het Protocol van 31 januari 1967, die recht-
matig woonachtig zijn op haar grondgebied, een zo gunstig moge-
lijke behandeling genieten en in elk geval een niet minder gunstige
dan waartoe zij zich krachtens dit Verdrag heeft verbonden,
alsmede krachtens alle andere bestaande en op de bedoelde
vluchtelingen van toepassing zijnde internationale verdragen.

2 Chaque Partie accordera aux réfugiés répondant à la défini-
tion de la Convention de Genève du 28 juillet 1951 relative au
statut des réfugiés et du Protocole du 31 janvier 1967, et résidant
régulièrement sur son territoire, un traitement aussi favorable que
possible et en tout cas non moins favorable que celui auquel elle
s’est engagée en vertu de la convention de 1951, ainsi que de tous
autres accords internationaux existants et applicables aux réfu-
giés mentionnés ci-dessus.

3. Iedere Partij doet staatlozen als gedefinieerd in het verdrag
van New York van 28 september 1954 betreffende de status van
staatlozen, die legaal op haar grondgebied verblijven, een zo
gunstig mogelijke behandeling toekomen en in elk geval een niet
minder gunstige dan waartoe zij zich heeft verbonden krachtens
genoemd verdrag, alsmede krachtens alle andere bestaande inter-
nationale overeenkomsten toepasselijk ten aanzien van deze staat-
lozen.

3 Chaque Partie accordera aux apatrides répondant à la défini-
tion de la Convention de New York du 28 septembre 1954 relative
au statut des apatrides et résidant régulièrement sur son territoire
un traitement aussi favorable que possible et en tout cas non
moins favorable que celui auquel elle s’est engagée en vertu de cet
instrument ainsi que de tous autres accords internationaux exis-
tants et applicables aux apatrides mentionnés ci-dessus.

DEEL I, LID 18 EN DEEL II, ARTIKEL 18, LID 1 PARTIE I, PARAGRAPHE 18, ET PARTIE II, ARTICLE 18,
PARAGRAPHE 1

Deze bepalingen hebben geen betrekking op de betreding van
het grondgebied van de Partijen en laten de bepalingen van het te
Parijs op 13 december 1955 ondertekende Europese Vestigings-
verdrag onverlet.

Il est entendu que ces dispositions ne concernent pas l’entrée sur
le territoire des Parties et ne portent pas atteinte à celles de la
Convention européenne d’établissement signée à Paris le 13 dé-
cembre 1955.

DEEL II PARTIE II

Artikel 1, lid 2 Article 1, paragraphe 2

Deze bepaling mag niet zo worden uitgelegd dat clausules en
feitelijke gedragingen ter beveiliging van het vakbondswezen ver-
boden of toegestaan zijn.

Cette disposition ne saurait être interprétée ni comme interdi-
sant ni comme autorisant les clauses ou pratiques de sécurité
syndicale.

Artikel 2, lid 6 Article 2, paragraphe 6

De Partijen kunnen ervoor zorgen dat deze bepaling niet van
toepassing is op de werknemers:

Les Parties pourront prévoir que cette disposition ne s’applique
pas:

1. met een arbeidsovereenkomst of een arbeidsverhouding
waarvan de totale duur niet meer dan een maand beloopt en/of
waarvan de wekelijkse arbeidsduur niet meer dan acht uren
bedraagt;

a aux travailleurs ayant un contrat ou une relation de travail
dont la durée totale n’excède pas un mois et/ou dont la durée de
travail hebdomadaire n’excède pas huit heures;

2. wanneer de arbeidsovereenkomst of arbeidsverhouding een
tijdelijk en/of specifiek karakter heeft, op voorwaarde dat objec-
tieve redenen in die gevallen de niet-toepassing rechtvaardigen.

b lorsque le contrat ou la relation de travail a un caractère
occasionnel et/ou particulier, à condition, dans ces cas, que des
raisons objectives justifient la non-application.
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Artikel 3, lid 4 Article 3, paragraphe 4

Voor de toepassing van deze bepaling moeten de functies, de
organisatie en de werkingsvoorwaarden van die diensten worden
bepaald door de nationale wetgeving of reglementering, collec-
tieve overeenkomsten of op elke andere passende wijze volgens de
in het land geldende praktijk.

Il est entendu qu’aux fins d’application de cette disposition les
fonctions, l’organisation et les conditions de fonctionnement de
ces services doivent être déterminées par la législation ou la régle-
mentation nationale, des conventions collectives ou de toute autre
manière appropriée aux conditions nationales.

Artikel 4, lid 4 Article 4, paragraphe 4

Deze bepaling mag niet worden uitgelegd dat ze een verbod
bevat van ontslag op staande voet wegens een ernstig vergrijp.

Cette disposition sera interprétée de manière à ne pas interdire
un licenciement immédiat en cas de faute grave.

Artikel 4, lid 5 Article 4, paragraphe 5

Een Partij kan de in dit lid bedoelde verplichting slechts op zich
nemen indien inhoudingen op de lonen hetzij bij de wet, hetzij bij
collectieve overeenkomsten of bij scheidsrechterlijke uitspraken,
verboden zijn ten aanzien van de overgrote meerderheid der werk-
nemers, waarbij de niet onder zodanige maatregelen vallende
personen de enige uitzonderingen zijn.

Il est entendu qu’une Partie peut prendre l’engagement requis
dans ce paragraphe si les retenues sur salaires sont interdites pour
la grande majorité des travailleurs, soit par la loi, soit par les
conventions collectives ou les sentences arbitrales, les seules
exceptions étant constituées par les personnes non visées par ces
instruments.

Artikel 6, lid 4 Article 6, paragraphe 4

Elke Partij kan zelf het recht van staking bij wet regelen, mits
elke eventuele verdere beperking van dit recht in de bepalingen
van artikel G rechtvaardiging vindt.

Il est entendu que chaque Partie peut, en ce qui la concerne,
réglementer l’exercice du droit de grève par la loi, pourvu que
toute autre restriction éventuelle à ce droit puisse être justifiée aux
termes de l’article G.

Artikel 7, lid 2 Article 7, paragraphe 2

Deze bepaling belet de Partijen niet om voor de adolescenten
die de vastgestelde minimumleeftijd nog niet hebben bereikt, in de
wet te voorzien in de mogelijkheid om arbeidsactiviteiten te ver-
richten die absoluut noodzakelijk zijn voor hun beroepsopleiding
met dien verstande dat de arbeid wordt verricht onder toezicht
van het daartoe bestemde en bevoegde personeel en dat de veilig-
heid en de bescherming van de gezondheid van de werkende ado-
lescenten gewaarborgd zijn.

La présente disposition n’empêche pas les Parties de prévoir
dans la loi la possibilité, pour des adolescents n’ayant pas atteint
l’âge minimum prévu, de réaliser des travaux strictement nécessai-
res à leur formation professionnelle lorsque le travail est réalisé
sous le controˆle du personnel compétent autorisé et que la sécurité
et la protection de la santé des adolescents au travail sont garan-
ties.

Artikel 7, lid 8 Article 7, paragraphe 8

Een Partij wordt geacht aan de geest van de in dit lid genoemde
verplichting te hebben voldaan indien zij in de geest van deze ver-
plichting bij de wet bepaalt dat de overgrote meerderheid van de
personen die jonger zijn dan 18 jaar geen nachtarbeid mag ver-
richten.

Il est entendu qu’une Partie aura rempli l’engagement requis
dans ce paragraphe si elle se conforme à l’esprit de cet engagement
en prévoyant dans sa législation que la grande majorité des
personnes de moins de dix-huit ans ne sera pas employée à des
travaux de nuit.

Artikel 8, lid 2 Article 8, paragraphe 2

Deze bepaling mag niet zo worden uitgelegd dat ze een absoluut
verbod op ontslag bevat. Bijvoorbeeld in de volgende omstandig-
heden kan de beschermde vrouwelijke werknemer wel ontslag
krijgen:

Cette disposition ne saurait être interprétée comme consacrant
une interdiction de caractère absolu. Des exceptions pourront
intervenir, par exemple, dans les cas suivants :

a als de vrouwelijke werknemer een vergrijp heeft gepleegd die
de breuk van de arbeidsovereenkomst veroorzaakt en wettigt;

a si la travailleuse a commis une faute justifiant la rupture du
rapport de travail;

b als de onderneming die haar in dienst heeft met haar activi-
teit ophoudt;

b si l’entreprise en question cesse son activité;

c na het vervallen van de termijn van haar arbeidsovereen-
komst.

c si le terme prévu par le contrat de travail est échu.

Artikel 12, lid 4 Article 12, paragraphe 4

De zinsnede «en met inachtneming van de in zulke overeen-
komsten neergelegde voorwaarden» van de inleiding tot dit lid

Les mots «et sous réserve des conditions arrêtées dans ces
accords» figurant dans l’introduction à ce paragraphe sont consi-
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wordt geacht onder meer in te houden dat een Partij ten aanzien
van de niet van verzekeringspremies afhankelijke uitkeringen het
ingezetenschap gedurende een voorgeschreven periode verplicht
kan stellen alvorens deze uitkeringen aan onderdanen van andere
Partijen te verlenen.

dérés comme signifiant que, en ce qui concerne les prestations
existant indépendamment d’un système contributif, une Partie
peut requérir l’accomplissement d’une période de résidence pres-
crite avant d’octroyer ces prestations aux ressortissants d’autres
Parties.

Artikel 13, lid 4 Article 13, paragraphe 4

De regeringen die het Europese Verdrag betreffende sociale en
medische bijstand niet hebben ondertekend, kunnen het Handvest
ten aanzien van dit lid bekrachtigen, mits zij erop toezien dat on-
derdanen van andere Partijen een met de bepalingen van genoemd
Verdrag strokende behandeling genieten.

Les gouvernements qui ne sont pas Parties à la Convention
européenne d’assistance sociale et médicale peuvent ratifier la
Charte en ce qui concerne ce paragraphe, sous réserve qu’ils
accordent aux ressortissants des autres Parties un traitement
conforme aux dispositions de ladite convention.

Artikel 16 Article 16

De door deze bepaling toegekende bescherming geldt voor de
éénoudergezinnen.

Il est entendu que la protection accordée par cette disposition
couvre les familles monoparentales.

Artikel 17 Article 17

Deze bepaling geldt voor alle personen jonger dan achttien
jaar, behalve wanneer de meerderjarigheid eerder wordt bereikt
krachtens de op hen van toepassing zijnde wetgeving, zonder af-
breuk te doen aan de andere door het Handvest vastgestelde bepa-
lingen, inzonderheid artikel 7.

Il est entendu que cette disposition couvre toutes les personnes
âgées de moins de 18 ans, sauf si la majorité est atteinte plus toˆt en
vertu de la législation qui leur est applicable, sans préjudice des
autres dispositions spécifiques prévues par la Charte, notamment
l’article 7.

Cela n’implique pas une obligation d’assurer l’enseignement
obligatoire jusqu’à l’aˆge mentionné ci-dessus.

Artikel 19, lid 6 Article 19, paragraphe 6

Voor de toepassing van deze bepaling wordt onder «gezin van
de werknemer» ten minste verstaan de echtgeno(o)t(e) van de
werknemer en zijn of haar ongehuwde kinderen, zulks zolang zij
door de relevante wetgeving van de Gaststaat als minderjarigen
worden beschouwd en ten laste zijn van de werknemer.

Aux fins d’application de la présente disposition, on entend par
«famille du travailleur migrant» au moins le conjoint du travail-
leur et ses enfants non mariés, aussi longtemps qu’ils sont considé-
rés comme mineurs par la législation pertinente de l’E´ tat d’accueil
et sont à la charge du travailleur.

Artikel 20 Article 20

1. Het is wel verstaan dat zaken betreffende de sociale zekerheid
alsmede bepalingen betreffende werkloosheidsuitkeringen,
ouderdomsuitkeringen en uitkeringen aan nagelaten betrekkin-
gen worden uitgesloten van de werkingssfeer van dit artikel.

1 Il est entendu que les matières relevant de la sécurité sociale,
ainsi que les dispositions relatives aux prestations de choˆmage,
aux prestations de vieillesse et aux prestations de survivants,
peuvent être exclues du champ d’application de cet article.

2. Worden niet als discriminaties, in de zin van dit artikel,
beschouwd de bepalingen betreffende de bescherming van de
vrouw, inzonderheid waar het gaat om zwangerschap, bevalling
en postnataal verlof.

2 Ne seront pas considérées comme des discriminations au sens
du présent article les dispositions relatives à la protection de la
femme, notamment en ce qui concerne la grossesse, l’accou-
chement et la période postnatale.

3. Dit artikel belet niet de aanneming van specifieke maatre-
gelen die tot doel hebben feitelijke ongelijkheden weg te werken.

3 Le présent article ne fait pas obstacle à l’adoption de mesures
spécifiques visant à remédier à des inégalités de fait.

4. Kunnen van het toepassingsgebied van dit artikel of van
sommige bepalingen ervan worden uitgesloten de beroepsactivi-
teiten die wegens de aard of de omstandigheden van de uitoefe-
ning ervan niet aan personen van een bepaald geslacht kunnen
worden opgedragen. Deze bepaling mag niet zo worden uitgelegd
dat de Partijen worden verplicht om in wet-of regelgeving een lijst
met beroepen op te nemen die wegens hun aard of de omstandig-
heden waaronder zij worden verricht, kunnen worden voorbe-
houden aan werknemers van een bepaald geslacht.

4 Pourront être exclues du champ d’application du présent
article, ou de certaines de ses dispositions, les activités profession-
nelles qui, en raison de leur nature ou des conditions de leur exer-
cice, ne peuvent être confiées qu’à des personnes d’un sexe donné.
Cette disposition ne saurait être interprétée comme obligeant les
Parties à arrêter par la voie législative ou réglementaire la liste des
activités professionnelles qui, en raison de leur nature ou des
conditions de leur exercice, peuvent être réservées à des travail-
leurs d’un sexe déterminé.

Artikelen 21 en 22 Articles 21 et 22

1. Voor de toepassing van deze artikelen wordt verstaan onder
«vertegenwoordigers van de werknemers» personen die als zoda-
nig zijn erkend door de nationale wetgeving of praktijk.

1. Aux fins d’application de ces articles, les termes «représen-
tants des travailleurs» désignent des personnes reconnues comme
telles par la législation ou la pratique nationales.
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2. Onder «nationale wetgeving en praktijk» wordt, naar
gelang van het geval, verstaan , behalve de wet- en regelgeving, de
collectieve overeenkomsten, andere overeenkomsten tussen de
werkgevers en de vertegenwoordigers van de werknemers, de
gebruiken en relevante gerechtelijke beslissingen.

2. Les termes « la législation et la pratique nationales» visent,
selon le cas, outre les lois et les règlements, les conventions collec-
tives, d’autres accords entre les employeurs et les représentants
des travailleurs, les usages et les décisions judiciaires pertinentes.

3. Voor de toepassing van deze artikelen wordt onder «  onder-
neming» verstaan een geheel van materie¨le en immaterie¨le be-
standdelen, met of zonder rechtspersoonlijkheid, bestemd voor
het produceren van goederen of het leveren van diensten, met
winstoogmerk, en met bevoegdheid het eigen marktbeleid te
bepalen.

3. Aux fins d’application de ces articles, le terme «entreprise»
est interprété comme visant un ensemble d’éléments matériels et
immatériels, ayant ou non la personnalité juridique, destiné à la
production de biens ou à la prestation de services, dans un but
économique, et disposant du pouvoir de décision quant à son
comportement sur le marché.

4. Religieuze gemeenschappen en hun instellingen kunnen
worden uitgesloten van de toepassing van deze artikelen ook
wanneer deze instellingen ondernemingen zijn in de zin van het
derde lid. Instellingen die werkzaamheden verrichten geı¨nspireerd
door bepaalde idealen en opvattingen die worden beschermd
door de nationale wetgeving, kunnen worden uitgesloten van de
toepassing van deze artikelen voor zover zulks noodzakelijk is om
de gerichtheid van deze onderneming te beschermen.

4. Il est entendu que les communautés religieuses et leurs insti-
tutions peuvent être exclues de l’application de ces articles même
lorsque ces institutions sont des «entreprises» au sens du paragra-
phe 3. Les établissements poursuivant des activités inspirées par
certains idéaux ou guidées par certains concepts moraux, idéaux
et concepts protégés par la législation nationale, peuvent être
exclus de l’application de ces articles dans la mesure nécessaire
pour protéger l’orientation de l’entreprise.

5. Wanneer in een Staat de rechten bedoeld in de artikelen 20
en 21 worden uitgeoefend in de verschillende vestigingen van de
onderneming, moet de betrokken partij worden geacht te voldoen
aan de uit deze bepalingen voortvloeiende verplichtingen.

5. Il est entendu que, lorsque dans un E´ tat les droits énoncés
dans les présents articles sont exercés dans les divers établisse-
ments de l’entreprise, la Partie concernée doit être considérée
comme satisfaisant aux obligations découlant de ces dispositions.

6. Van de toepassing van deze artikelen kunnen door de
Partijen worden uitgesloten de ondernemingen waarvan de perso-
neelsbezetting de door de nationale wetgeving of praktijk vastge-
stelde grens bereikt.

6. Les Parties pourront exclure du champ d’application des
présents articles les entreprises dont les effectifs n’atteignent pas
un seuil déterminé par la législation ou la pratique nationales.

Artikel 22 Article 22

Deze bepaling tast noch de bevoegdheden en verplichtingen
van de Staten met betrekking tot het aannemen van gezondheids-
en veiligheidsvoorschriften met betrekking tot de werkplaatsen,
noch de bevoegdheid en verantwoordelijkheid van de lichamen
belast met het toezicht op de toepassing ervan aan.

Cette disposition n’affecte ni les pouvoirs et obligations des
États en matière d’adoption de règlements concernant l’hygiène et
la sécurité sur les lieux de travail, ni les compétences et responsa-
bilités des organes chargés de surveiller le respect de leur applica-
tion.

Onder «sociale en sociaal-culturele diensten en voorzieningen»
wordt verstaan diensten en voorzieningen van sociale en/of cultu-
rele aard die door sommige ondernemingen aan werknemers
worden geboden, zoals sociale hulpverlening, sportterreinen,
ruimte voor zogende moeders, bibliotheken, vakantiekampen
voor kinderen, enz.

Les termes «services et facilités sociaux et socio-culturels»
visent les services et facilités de nature sociale et/ou culturelle
qu’offrent certaines entreprises aux travailleurs tels qu’une assis-
tance sociale, des terrains de sport, des salles d’allaitement, des
bibliothèques, des colonies de vacances, etc.

Artikel 23, lid 1 Article 23, paragraphe 1

Voor de toepassing van dit lid, heeft de uitdrukking «zolang
mogelijk» betrekking op de fysieke, psychische en intellectuele
vermogens van de ouderen.

Aux fins d’application de ce paragraphe, l’expression « le plus
longtemps possible» se réfère aux capacités physiques, psycholo-
giques et intellectuelles de la personne aˆgée.

Artikel 24 Article 24

1. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder de term
«ontslag» verstaan de bee¨indiging van de arbeidsverhouding op
initiatief van de werkgever.

1. Il est entendu qu’aux fins de cet article le terme « licen-
ciement» signifie la cessation de la relation de travail à l’initiative
de l’employeur.

2. Dit artikel geldt voor alle werknemers met dien verstande
dat een Partij de volgende werknemerscategoriee¨n volledig of
gedeeltelijk aan de bescherming van dit artikel kan onttrekken:

2. Il est entendu que cet article couvre tous les travailleurs mais
qu’une Partie peut soustraire entièrement ou partiellement de sa
protection les catégories suivantes de travailleurs salariés:

a. de werknemers in dienst genomen met een arbeidsovereen-
komst voor een bepaalde tijd of een bepaalde taak;

a. les travailleurs engagés aux termes d’un contrat de travail
portant sur une période déterminée ou une taˆche déterminée;

b. de werknemers die een proefperiode doorlopen of die niet de
vereiste ancie¨nniteit hebben op voorwaarde dat de duur ervan
vooraf is vastgesteld en redelijk is;

b. les travailleurs effectuant une période d’essai ou n’ayant pas
la période d’ancienneté requise, à condition que la durée de celle-
ci soit fixée d’avance et qu’elle soit raisonnable;

c. de voor een korte periode tijdelijk in dienst genomen werk-
nemers.

c. les travailleurs engagés à titre occasionnel pour une courte
période.
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3. Voor de toepassing van dit artikel zijn onderstaande facto-
ren geen geldige redenen voor ontslag:

3. Aux fins de cet article, ne constituent pas des motifs valables
de licenciement notamment :

a. lid zijn van een vakorganisatie of deelnemen aan vakbonds-
activiteiten buiten de arbeidsuren of tijdens de arbeidsuren met de
instemming van de werkgever;

a. l’affiliation syndicale ou la participation à des activités syndi-
cales en dehors des heures de travail ou, avec le consentement de
l’employeur, durant les heures de travail;

b. het dingen naar, het uitoefenen of hebben van een mandaat
van werknemersvertegenwoordiger;

b. le fait de solliciter, d’exercer ou d’avoir un mandat de repré-
sentation des travailleurs;

c. een klacht hebben ingediend of hebben deelgenomen aan
vorderingen ingesteld tegen een werkgever wegens aangevoerde
inbreuken op de wetgeving of een beroep hebben ingediend bij de
bevoegde administratieve overheid;

c. le fait d’avoir déposé une plainte ou participé à des procédu-
res engagées contre un employeur en raison de violations allé-
guées de la législation, ou présenté un recours devant les autorités
administratives compétentes;

d. ras, kleur, geslacht, huwelijksstaat, gezinsverantwoorde-
lijkheid, zwangerschap, godsdienst, politieke overtuiging, natio-
nale of sociale herkomst;

d. la race, la couleur, le sexe, l’état matrimonial, les responsabi-
lités familiales, la grossesse, la religion, l’opinion politique,
l’ascendance nationale ou l’origine sociale;

e. moederschaps- of ouderschapsverlof; e. le congé de maternité ou le congé parental;

f. tijdelijke afwezigheid van het werk wegens ziekte of ongeval. f. l’absence temporaire du travail en raison de maladie ou
d’accident.

4. De vergoeding of elke andere passende schadeloosstelling in
geval van ontslag zonder geldige reden moet door de nationale
wetgeving of reglementering, door collectieve overeenkomsten of
op elke andere passende wijze met inachtneming van de nationale
praktijk worden vastgesteld.

4. Il est entendu que l’indemnité ou toute autre réparation
appropriée en cas de licenciement sans motif valable doit être
déterminée par la législation ou la réglementation nationales, par
des conventions collectives ou de toute autre manière appropriée
aux conditions nationales.

Artikel 25 Article 25

1. De bevoegde overheid kan bij wijze van uitzondering en na
raadpleging van de werkgevers- en werknemersorganisaties be-
paalde werknemerscategoriee¨n van de bij deze bepaling vastge-
stelde bescherming uitsluiten wegens de bijzondere aard van hun
arbeidsverhouding.

1. L’autorité compétente peut à titre exceptionnel et après
consultation des organisations d’employeurs et de travailleurs
exclure des catégories déterminées de travailleurs de la protection
prévue dans cette disposition en raison de la nature particulière de
leur relation d’emploi.

2. De term « insolvabiliteit» wordt door de nationale wet en
praktijk gedefinieerd.

2. Il est entendu que le terme « insolvabilité» sera défini par la
loi et la pratique nationales.

3. De schuldvorderingen van de werknemers waarop deze
bepaling betrekking heeft moeten ten minste omvatten:

3. Les créances des travailleurs sur lesquelles porte cette dispo-
sition devront au moins comprendre:

a. de schuldvorderingen van de werknemers uit hoofde van de
lonen voor een bepaalde periode welke niet korter dan drie maan-
den mag zijn in een bevoorrecht stelsel en dan acht weken in een
gewaarborgd stelsel, periode die de insolvabiliteit of de bee¨indi-
ging van de arbeidsverhouding voorafgaat;

a. les créances des travailleurs au titre des salaires afférents à
une période déterminée, qui ne doit pas être inférieure à trois mois
dans un système de privilège et à huit semaines dans un système de
garantie, précédant l’insolvabilité ou la cessation de la relation
d’emploi;

b. de schuldvorderingen van de werknemers uit hoofde van het
vakantiegeld verschuldigd uit hoofde van de arbeid die is verricht
in de loop van het jaar tijdens hetwelk de insolvabiliteit of de
beëindiging van de arbeidsverhouding zich heeft voorgedaan;

b. les créances des travailleurs au titre des congés payés dus en
raison du travail effectué dans le courant de l’année dans laquelle
est survenue l’insolvabilité ou la cessation de la relation d’emploi;

c. de schuldvorderingen van de werknemers uit hoofde van de
bedragen verschuldigd voor andere bezoldigde afwezigheden
voor een bepaalde periode die niet korter dan drie maanden mag
zijn in een bevoorrecht stelsel en dan acht weken in een gewaar-
borgd stelsel, periode die de insolvabiliteit of de bee¨indiging van
de arbeidsverhouding voorafgaat.

c. les créances des travailleurs au titre des montants dus pour
d’autres absences rémunérées afférentes à une période déterminée,
qui ne doit pas être inférieure à trois mois dans un système de
privilège et à huit semaines dans un système de garantie, précé-
dant l’insolvabilité ou la cessation de la relation d’emploi.

4. De nationale wetgevingen en reglementeringen kunnen de
bescherming van de schuldvorderingen van de werknemers beper-
ken tot een bepaald bedrag dat op een sociaal aanvaardbaar peil
moet worden gehouden;

4. Les législations et réglementations nationales peuvent limi-
ter la protection des créances des travailleurs à un montant déter-
miné qui devra être d’un niveau socialement acceptable.

Artikel 26 Article 26

Door dit artikel worden de Partijen er niet toe verplicht een
wetgeving uit te vaardigen.

Il est entendu que cet article n’oblige pas les Parties à promul-
guer une législation.

Paragraaf 2 geldt niet voor seksuele intimidatie. Il est entendu que le paragraphe 2 ne couvre pas le harcèlement
sexuel.
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Artikel 27 Article 27

Dit artikel heeft betrekking op de werknemers van beiderlei
kunne met gezinsverantwoordelijkheid ten aanzien van hun
kinderen ten laste evenals ten aanzien van andere rechtstreekse
leden van hun familie die duidelijk behoefte hebben aan hun zorg
of hun steun wanneer die verantwoordelijkheid een beperking
vormt voor hun mogelijkheden voor hun kansen om zich op het
beroepsleven voor te bereiden, er toegang tot te hebben, er aan
deel te nemen of er vooruitgang in te boeken. De termen
«kinderen ten laste» en «andere rechtstreekse leden van hun
familie die duidelijk behoefte hebben aan hun zorg en steun»
moeten worden verstaan in de door de nationale wetgeving van de
Partijen gedefinieerde betekenis.

Il est entendu que cet article s’applique aux travailleurs des
deux sexes ayant des responsabilités familiales à l’égard de leurs
enfants à charge ainsi qu’à l’égard d’autres membres de leur
famille directe qui ont manifestement besoin de leurs soins ou de
leur soutien, lorsque ces responsabilités limitent leurs possibilités
de se préparer à l’activité économique, d’y accéder, d’y participer
ou d’y progresser. Les termes «enfants à charge» et «autre
membre de la famille directe qui a manifestement besoin de soins
et de soutien» s’entendent au sens défini par la législation natio-
nale des Parties.

Artikel 28 en 29 Articles 28 et 29

Voor de toepassing van deze artikelen wordt onder de term
«werknemersvertegenwoordigers» verstaan personen die als
dusdanig door de nationale wetgeving of praktijk worden erkend.

Aux fins d’application de ces articles, le terme «représentants
des travailleurs» désigne des personnes reconnues comme telles
par la législation ou la pratique nationales.

DEEL III PARTIE III

Het Handvest bevat juridische verplichtingen van internatio-
nale aard waarvan de toepassing enkel aan het door deel IV
bedoelde toezicht is onderworpen.

Il est entendu que la Charte contient des engagements juridi-
ques de caractère international dont l’application est soumise au
seul controˆle visé par la partie IV.

Artikel A, lid 1 Article A, paragraphe 1

De genummerde leden kunnen artikelen bevatten met slechts
een enkel lid.

Il est entendu que les paragraphes numérotés peuvent compren-
dre des articles ne contenant qu’un seul paragraphe.

Artikel B, lid 2 Article B, paragraphe 2

Voor de toepassing van lid 2 van artikel B stemmen de bepalin-
gen van het herziene Handvest overeen met de bepalingen van het
Handvest met hetzelfde artikel- of lidnummer, uitgezonderd:

Aux fins du paragraphe 2 de l’article B, les dispositions de la
Charte révisée correspondent aux dispositions de la Charte qui
portent le même numéro d’article ou de paragraphe, à l’excep-
tion:

a. artikel 3, lid 2 van het herziene Handvest dat overeenstemt
met artikel 3, lid 1 en 3 van het Handvest;

a. de l’article 3, paragraphe 2, de la Charte révisée qui corres-
pond à l’article 3, paragraphes 1 et 3, de la Charte;

b. artikel 3, lid 3 van het herziene Handvest dat overeenstemt
met artikel 3, lid 2 en 3 van het Handvest;

b. de l’article 3, paragraphe 3, de la Charte révisée qui corres-
pond à l’article 3, paragraphes 2 et 3, de la Charte;

c. artikel 10, lid 5 van het herziene Handvest dat overeenstemt
met artikel 10, lid 4 van het Handvest;

c. de l’article 10, paragraphe 5, de la Charte révisée qui corres-
pond à l’article 10, paragraphe 4, de la Charte;

d. artikel 17, lid 1 van het herziene Handvest dat overeenstemt
met artikel 17 van het Handvest.

d. de l’article 17, paragraphe 1, de la Charte révisée qui corres-
pond à l’article 17 de la Charte.

DEEL V PARTIE V

Artikel E Article E

Een verschil qua behandeling dat is gebaseerd op een objectieve
en redelijke basis wordt niet als discriminerend beschouwd.

Une différence de traitement fondée sur un motif objectif et
raisonnable n’est pas considérée comme discriminatoire.

Artikel F Article F

De termen « in geval van oorlog of noodtoestand» moeten
worden geı¨nterpreteerd als eveneens betrekking hebbende op
oorlogsdreiging.

Les termes «en cas de guerre ou en cas d’autre danger public»
seront interprétés de manière à couvrir également la menace de
guerre.
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Artikel I Article I

De werknemers die zijn uitgesloten overeenkomstig de bijlage
bij artikelen 21 en 22 worden niet meegeteld bij de vaststelling van
het aantal betrokken werknemers.

Il est entendu que les travailleurs exclus conformément à
l’annexe des articles 21 et 22 ne sont pas pris en compte lors de
l’établissement du nombre des travailleurs intéressés.

Artikel J Article J

De term «wijziging» moet worden verstaan als eveneens be-
trekking hebbende op de invoeging van nieuwe artikelen in het
Handvest.

Le terme «amendement» sera entendu de manière à couvrir
également l’inclusion de nouveaux articles dans la Charte.
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VOORONTWERP VAN WET VOORGELEGD
AAN HET ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

AVANT-PROJET DE LOI SOUMIS
À L’AVIS DU CONSEIL D’E´ TAT

——— ———

Voorontwerp van wet houdende instemming met het herziene
Europees Sociaal Handvest en met de Bijlage, gedaan te Straats-
burg op 3 mei 1996.

Avant-projet de loi portant assentiment à la Charte sociale euro-
péenne révisée et à l’Annexe, faites à Strasbourg, le 3 mai 1996.

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 77 van
de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la Consti-
tution.

Art. 2 Art. 2

Het herziene Europees Sociaal Handvest en de Bijlage, gedaan
te Straatsburg op 3 mei 1996, zullen volkomen gevolg hebben.

La Charte sociale européenne révisée et l’Annexe, faites à Stras-
bourg le 3 mai 1996, sortiront leur plein et entier effet.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE AVIS DU CONSEIL D’É TAT

——— ———

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, op
15 september 2000 door de minister van Buitenlandse Zaken
verzocht hem van advies te dienen over een voorontwerp van wet
«houdende instemming met het herziene Europees Sociaal Hand-
vest en met de Bijlage, gedaan te Straatsburg op 3 mei 1996», heeft
op 21 september 2000 het volgende advies gegeven:

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, première cham-
bre, saisi par le ministre des Affaires étrangères, le 15 septembre
2000, d’une demande d’avis sur un avant-projet de loi «portant
assentiment à la Charte sociale européenne révisée et à l’Annexe,
faites à Strasbourg le 3 mai 1996», a donné le 21 septembre 2000
l’avis suivant :

Bij het ontwerp is slechts de volgende opmerking te maken. Le projet n’appelle que l’observation suivante.

Het is vanuit wetgevingstechnisch oogpunt gebruikelijk dat, op
artikel 1 van een normatieve tekst na, de artikelen verkort worden
aangeduid met «Art. 2», «Art. 3», enz. Voorts hoeven die vermel-
dingen niet te worden onderlijnd en dient erachter geen streepje te
worden geplaatst.

Du point de vue de la légistique, il est d’usage, sauf en ce qui
concerne l’article 1er d’un texte normatif, de désigner les articles
au moyen de l’abréviation «Art. 2», «Art. 3», etc. Par ailleurs, il
n’y a pas lieu de souligner ces mentions, ni de les faire suivre d’un
tiret.

De kamer was samengesteld uit : La chambre était composée de:

De heren A. BEIRLAEN en M. VAN DAMME, kamervoorzit-
ters;

MM. A. BEIRLAEN et M. VAN DAMME, présidents de cham-
bre;

De heer, J. SMETS, staatsraad; M. J. SMETS, conseiller d’E´ tat;

Mevrouw A. BECKERS, griffier. Mme A. BECKERS, greffier.

De overeenstemming tussen de Nederlandse en de Franse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer J. SMETS.

La concordance entre la version néerlandaise et la version
française a été vérifiée sous le controˆle de M. J. SMETS.

Het verslag werd uitgebracht door de heer W. VAN
VAERENBERGH, auditeur. De nota van het Coo¨rdinatie-
bureau werd opgesteld en toegelicht door mevrouw K. BAMS,
adjunct-referendaris.

Le rapport a été présenté par M. W. VAN VAERENBERGH,
auditeur. La note du Bureau de coordination a été rédigée et
exposée par Mme K. BAMS, référendaire adjoint.

De griffier, De voorzitter, Le greffier, Le président,

A. BECKERS. A. BEIRLAEN. A. BECKERS. A. BEIRLAEN.

58.993 — E. Guyot, n. v., Brussel


